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Oxonorus IIpepexBu3u [ MakcaTbl: TaOUFaTTHIH XXOHE KOFAMHBIH Binimi: Tipi ar3anapabiH TipIIiTiK 3
JKOHE TTEp: TYPAKTHI JaMybIHBIH HETi3ri 3aHABUIBIKTAPBl  |OPTAChIMEH KapbIM-KAThIHACTAPBIHBIH
TIPIILTIK Mexren Typasbsl OipTyTac TYCIHIK KaJBIITACTHIPY, JKaJIIBI 3aHIBUIBIKTAPBIH; Tipi
Kayincizmik KYPCBI . Kayirciz Tyira Geinecin Topoueney. XKeke ar3ayap/IbIH KEHICTIKKE TapalTybIH KOHE
Herizaepi TYJIFAHBIH KBI3BIFYIIBUTBIKTAPBl MCH KOFaM CaH TUHAMUKACHIH; TAOUFATTHl KOPFay
XKBIT/ ETKN | l0/0/30/47 IMocTpexBH3 |KBI3BIFYLIBUIBIKTAPBIH CAHABI TYPAC MEH TaOUFATThl YTHIMABI Al 1aIaHy JbIH
KOO 2109 3 575 4 UTTEp: OailIaHBICTHIPY. HETi3ri NpUHONUOTEPiH Oineni.
K/TK T Koci6u
KBI3MET.
Masmynsri: Kipicre.
DKOJIOTHSIHBIH FBUIBIM calachkl PeTiHeT1 BiaikTijiri: 5KoOrusiibIK
AHBIKTAMAaChl. DKOJOTUSHBIH MaKCaThI, npoLecTeplli Talaal, TaOuFaT Kopray
MiHETTeN] AHE ReNTTEV ATCTent KRIRMETIHIIE HAKTRITKI MiHIETTeN
Okosorus u IpepexBu3su |Leab: chopMupoBarts 1eI0CTHOE 3HaHus: o01IMe 3aKOHBI 3
OCHOBBI THI: IpeCcTaBIeHne 00 OCHOBHBIX B3aMMOJICHCTBUE )KUBBIX OPIaHU3MOB C
0e30macHoOCT [IIKONBHBIM  |3aKOHOMEPHOCTSIX YCTOWYHBOTO Pa3BUTHUS JKM3HEHHO Ba)KHOH cpeioit oOuTaHus,
U Kypc IPUPOJBI U 00IIECTBA, BOCIIUTAHNE JINYHOCTH |IPOCTPAHCTBEHHOE PACIpeaeieHHe
KU3HeJesaTe 0oL/ Oe3omacHoro tuna. PasymHoe coueranue JKMBBIX OPTaHU3MOB U TUHAMHUKA,
JBHOCTH BK/?( EOBZ |3 0/0/30/47 4 IMocTpexBu3 |TMYHBIX HHTEPECOB C UHTEpECAMU OOIIECTBA. |YHCICHHOCTH; OCHOBHBIE IPHHIIHIIBI
B b 2109 ,5/7,5 UThI: Copnep:xanue: Beenenune. Onpenenenue OXpaHBbI IPUPOJBI U PALIMOHATILHOTO
JanbHelmas [sxonoruu kaxk Hayku. Llenu, 3aqauu 1 MeTopl |IPUPOIOTIONB30BAHUS.
npodeccuona |axkonoruu. Kparkas uctopust GOpPMUPOBAHUS U
JIbHAs Pa3BUTHUSA DKOJOTMYECKUX 3HAHUH. Paznensr
JIESITENBHOCTD [9KOJIOTHHU: ayTIKOJIOTUS, IEMIKOJIOTHS,
CHHAKOJIOTHSA, TJI00aIbHast SKOJIOTHS. YMeHus: aHanuz
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Ecology and Prerequisites  Aim: to form a complete idea of the main |Knowledge:basic laws, defining
Fundamental : School principles of the sustainable development of |interaction of live organisms with the
s of Life course. nature and society, The education of the |environment; the distribution and
Safety individual safe type. A reasonable combination |population dynamics of organisms,
GED of personal interests with the interests of |structure of community and their
0/0/30/47 P
/HSC/|EBLS 5/75 4 society. dynamics; basic principles of nature
b b . .. . .
EC 12109 Postrequisite (Contents: Introduction. The definition of |protection and rational nature
s:  Further |ecology as a science. Goals, objectives and |management.
professional |methods of ecology. A brief history of the |Ability: to identify and analyze natural
activity. formation and development of ecological |and anthropogenic environmental
EKN knowledoe Sectiong of ecolaov: antecalnow nroceccas and naccihle wave of their
OKOHOMHMKA IIpepexBu3u |MakcaTbl: KOFaM JaMybIHBIH S5KOHOMUKaNBIK |Bimximi: Kazakcran PecnyOnmkachiHbig
KIHE KYKBIK TTEp: 3aHJIBUTBIKTAPBI JKOHE OHBIH THIMI KbI3MET Heri3ri epexxenepin, KazakcraHHBIH
Heri3aepi Mexren eTyiHIH Macenesnepi Typaisl O1TiM XKyiieciH KOJIJaHBICTAFbI 3aHAAPBI TYPAJIbI XKAJIIbI
KYpCHI . KajeIracTeipy. bexrini 6ip kaybiM MaFJIyMaTTapbIHbIH O0JIybI KoHE
(MEMJICKETTIK, TiHHU, ITHUKAJIBIK) MYIIEIepi OJIapbIH KOFaMBIK KaThIHACTApAAFhl
HKBIV 0/0/30/47 IMocTpexBu3 |KabbuIIaFaH KYHBUIBIKTAP XKYHECi, KYKBIKTBIK |OPHBI MEH KBI3METiH, MEMJICKETTIK
KOO ,5/7.5 4 UTTEP: ujesiap, CeHiMaep, MiHe3-KYJIbIK JaFabluIapbl  |0ackapy OpraHIapbIHbIH )KYHECiH XKoHe
K/TK Kocibu MEH CTepEOTUITEPI, KYKBIKTBIK J3CTYpIIep OJIapAbIH KY3BIPETTEp IEHOEPIH,
KbI3MeT. KUBIHTBIFBIH KYPAUTBIH KYKBIKTBIK MOICHHET —|MaTEPUAIIBIK )KOHE IPOLIECCYaIBIK
KaJIBIITACTHIPY. KYKBIKTBIH 63apa 9peKeT eTy
MEXaHHU3MIiH Oirei.
Ma3myHbI: Binikriniri: oxuranap MeH apekeTTepai
OcHOBBI IpepexBu3su |Lleab: hopMupoBaHHE CHCTEMBI 3HAHUH 00 3nanus: OCHOBHBIC NTOJIOXKEHUE
9KOHOMHKH TBI: 9KOHOMHYECKHX 3aKOHOMEPHOCTsIX pasButus |Pecmyomuku Kasaxcras, Hanminyme
1 TIpaBa IIxonmpHBII |06mIecTBa 1 MpobieMax ero 3¢pdexTHBHOTO o01eit nHpopMaIK 0 AEHCTBYIONEM
Kypc ¢byHkunoHupoBanus. DopMupoBaHue 3akoHoJaTenbcTBe Kasaxcrana u ux
MPABOBOM KYJIbTYPBI, O]l KOTOPOU 0JIb B OOLIIECTBEHHBIX OTHOIICHUSIX U
0O/ p YIABTYD P p
A OEP 0/0/30/47 IMocTpexBH3 |[IOHUMAETCS CUCTEMA LICHHOCTEH, IIPABOBBIX | AEATEIBHOCTH, CHCTEMBI OPraHOB
BK/K 2110 57,5 4 UThI: ueil, yOKIeHHH, HABBIKOB U CTCPEOTUIIOB  |TOCYIAPCTBEHHOTO YIIPABICHUS H UX
B alpHEHINAas |MOBEACHHMS, IPABOBBIX TPAJULUIA, IPUHATHIX  |KOMIIETCHIIMH, 3HAHUE TIpoIiecca
p Tp p p
npodeccCroHa [dICHaMH OTIPEIeICHHOW OOIIHOCTH MPOLIECCYaIBHOTO U ITPABOBOTO
TbHAs (rocyapCTBEHHOM, PENUTUO3HOM, B3aHMOJICUCTBHSI.
JeSATeNbHOCTD |[ITHUYECKON ) ¥ UCTIOIB3YEMBIX IS

peryjmpoBaHus UX ACATCIbHOCTH.

~ 1




ot socal [pyndamental Prerequisites| Aim: Formation of the knowledge system Knowledge: The basic provisions of the | 2
a.nfi s of : School about the economic laws of society and Republic of Kazakhstan, the general
political goonomics course. problems of its effective functioning, information on the current legislation of
SCICNCES |and Law consideration of the principles and reasons of |Kazakhstan and their place in public
S GED economic behavior of people in limited relations, the system of public
JHSC/ FEL 0/0/30/47 4 resources; Determining the peculiarities of administration community and their
EC 2110 /7.5 Postrequisite |economic relations in the Republic of scope of competences, mechanism of
s:  Further |Kazakhstan; analysis of the state and trends of |interaction of material and procedural
professional |socio-economic development of the national ~ |law.
activity. and world economy; formation and Ability: Analytical formulas in the
development of the ability of the market context of legal regulation of events and
bl;ll/ul\ BIJIIKTIJIIK INEHBEPIHEH IBIFATBIH KOCBIMIIA MOAYJBAEP / JONOJIHUTEJBbHBIE MOAYJIU, BBIXOAAIIUE 3A PAMKU
aaanpre KBAJTU®UKAILIMU / ADDITIONAL MODULES BEYOND THE QUALIFICATION FRAMEWORK
JlaTpin IIpepexBu3u (MakcaTbl: JaThlH TpaduKaceHbIH Heri3aepin |Biximi: nateiH rpadukacbHBIH Tapuxu
Kaszysbl Trep: Kazak |6imy (MoTiHAEp, CO3IIKTED, TArChIpManap, KE3€HJIEePiH, Ka3aK TUIIHIH KaJIbIITacy
HeTi3iHeri (opeIc) T . |pedepaTTap, Mpe3eHTAIMIIAp Kypa Olry); TapUXBbIH, JIAThIH IPa(UKaCHIHBIH HETi31H
Ka3ak JIATHIH QNNONIHIH HETI3T1 )KoHe (maTin Kypaii Outy, ce3mik,
aninoui LZhN MocTrpexBu3 |ophodnHsuIIBIK/OpdorpaduKaIbIK emiie TarcelpMaiap, pedepar, npe3eHTaus
BIT/ KA 0/0/30/52 1 nurrep:Kaci6 |epexernepin Ou1y; Ka3ak GOHETHKACHIHBIH, JKacail ajybl), JaThlH rpadUKaChIHBIH 12
TK 1207 5175 n Kazak JIEKCUKACBIHBIH, TPaMMaTHKACBIHBIH CTHJIBAIK |HETI3r1 epexenepin, opdorpadusicsl MeH
(opbic) Timi . |MYMKIHIIKTEpiH Tangay (JIaThIH rpaduKacsl Op(hO3MHUSACEIH MEHIEepEIi.
HETi3iH/Ie); TaThIH rpadUKacklH KOJIJaHa
OTBIPHII iC KaFa3IapbIH XKYPri3yAi MEHIepy.
Kazaxcknit IIpepexsu3su |Llesib: 3HaTH OCHOBBI JIATHHCKOH TpadMKH 3HaHMsA: UCTOPUIECKUE STAIBI
angaBuT Ha ThI: (cIOCOOHOCTB COCTABIATH TEKCTHI, CIOBApel, |IaTHHCKOH rpaduKy; HCTOPUIO
OCHOBE Kazaxckuii  |3amaHuii, pedepaTsl, npe3eHTaNH); 3HATH CTaHOBJICHUS U Pa3BUTHUS Ka3aXCKOTO
JIATUHCKOHN (pycckmii)  |OCHOBHBIE TpaBHJIa JATUHCKOTO andaBuTa, A3bIKA; OCHOBBI JIATHHCKOM IpauKu
rpaduku KAOL SI3BIK. opdoanmueckue 1 oporpapuyeckue (cr10cOOHOCTH COCTABIISITH TEKCTHI,
BIUK |G 0/0/30/52 ITocTpexBu3 |IIPaBUIIBI JATHHCKON rpadyKy; cloBapei, 3aaHui, pedeparsi,
B 5/7.5 1 UThI: AQHAIN3UPOBATh CTUIIUCTHYECKUE IPE3CHTALIHN); OCHOBHbIE PaBUIIa 12
1207 T IMpodeccron |BO3MOXKHOCTH Ka3axcKol (pOHETHKH, JIEKCHKH, |TaTHHCKOTO andaBuTa; oppodnuueckue
aJbHBIN rpaMMaTHKH (Ha OCHOBE JIATHHCKOI rpadukn); |1 opdorpaduueckne mpaBuibl
Ka3axXCKWii  |BEJECHHE ASJIONPOU3BOCTBA C JaTHHCKOH rpaduku.
(pycckwuit) HCIIONIB30BAHIEM JIATHHCKOH TPa(uKH. YMenusi: IpUMEHATD JIATUHCKYIO
A3BIK rpauKy; rpaMOTHO UCIIOJIB30BATh U

VIIOTNEOISTh OCHORKL TATUHCKOTQ




Kazakh Prerequisites |Aim: to know the basics of Latin graphics (the |To know: the historical stages of Latin
Alphabet on :Kazakh ability to compose texts, dictionaries, |graphics; the history of the formation
the basis of (Russian) assignments, abstracts, presentations); know |and development of the Kazakh
Latin KALG language. the basic rules of the Latin alphabet, orthoepic |language; the basics of Latin graphics
Graphics BD 0/0/30/52 | and spelling rules of Latin graphics; analyze |(the ability to compose texts, 12
/EC ,5/7,5 stylistic possibilities of Kazakh phonetics, |dictionaries, assignments, abstracts,
1207 vocabulary, grammar (based on Latin |presentations); basic rules of the Latin
graphics); conducting office work with the use |alphabet; orthoepic and spelling rules of
Postrequisite |of Latin graphics. Latin graphics.
s: Content: The history of Latin graphics. The |Ability: apply Latin graphics; correctly
Abaiitany IIpepexBusu (Maxkcatbl: AbGaliTaHy FBUIBIMBIH Binimi: oreM epkeHUETIHIH KOPHEKTI
Trep: Kazak |cHmaTTaynbiH omicHaMachkl MCH HETI3Ti OMIIBLILI XaKiM AOai
oneOMeTiHIH |TYCiHIKTepiH urepy; 19 racsipaarsl Ka3zak IIBIFapMAaIIbUIBIFBIH OLTy.
MEKTen oneONeTiHIH KOPKEMIIK epeKIIeIiTiH Bimikrimiri:
BII/ |Aba KYpCBIL AHBIKTAWTBIH 9/1e0H MPOILECTIH ePEeKIIETIKTEePl |MEMJICKETTIK Tl CYHeTiH, YIATTHIK CO3
TK 1207 1 IMocTpexBu3 |MEH 3aHJbUIBIKTAPBIH MEHTEPY; 9JIcOMeTTaHy |OHEepiH ASOPINTEHTIH, KacTepJICHTIH, caHa 13
UTTEP: FBUIBIMBIHBIH JKETEKII1 OaFbITTapbIH Oiiy; ce3iMi )KOFaphl a3amar, MaTpHoT
Kacibn onebu KyObUIBICTApBIH HETi3r1 KaJIBIITACTHIPY.
KBI3MET. 3aHBUTBIKTApPBIH, TUNTIK KYOBIIBICTAPbl MEH Harabicer: AGaii
OTIEI XKaFIaiIapblH aXbIpaTa Olty; oneou IBFAPMAIIbUTBIFBIHBIH OATHKAIIBIK,
MAALIAAT NANTTATIL TIATINT] A T1ATANITL (A mr: Arrmaandrrae xxe  rrareszamorcrar
AbaeBenenu IpepexBusn Ieas: OBnageTs METONOIOTUEN U 3nanus: Crnenuduky, 0coOEHHOCTH,
e TBI: OCHOBHBIMH KOHLICITLIUSIMHU ONUCAHHUS HAYKH  |KAHPOBBIA COCTaB mpou3BenceHui Abast
IxonbHbIE |AOaeBeneHUs; yCBOUTH CICLHU(UKY U NPEEMCTBCHHYIO  CBSI3b €0 C
Kypc 3aKOHOMEPHOCTH JINTEPATYPHOTO TIpoLecca,  |JUTEPaTypHBIM MPOLECCOM Ka3axCKOro
o0l Aba Ka3axCKOM ONPENEISAIOIEr0 XyA0KECTBEHHOE CpeIHEBEKOBBS U 18 B.
BK/K 1 JIUTEPATYphl. |CBOCOOpa3me Ka3axCKOM IuTeparyps 19 B; Ymenus: YMmeTh BBISIBJIATD 13
B 1207 IMocTpexBu3 |3HATH BeIyIINE HAIIPABICHUS cBoeoOpasue TBopuecTBo A.KyHaHOacBa
UTHI: JUTEPaTyPOBEIUECKON HAYKH; ero  OOINECTBEHHOE  3HAYCHHE,
IMpodeccuon | pasnuyath OCHOBHBIC 3aKOHOMEPHOCTH, JCTETUYCCKYIO, uneitHo-
abHas TUIWYHBIC SBICHUS U IIEPEXOIHBIC CIyYan NO3HABATEIbHYI0 W BOCIHUTATEIBHYIO
JEATEIbHOCTD | IMTePaTYPHBIX SBJICHHUN; 3HATH OCHOBHBIC LECHHOCTH.
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Abai Studies Prerequisites |Aim: Master the methodology and basic Knowledge: From the study of the
: School concepts of describing the science of Abay course, students must learn the historical
course of studies; to master the specifics and patterns of |uniqueness of the national literature,
GED |AS Kazakh the literary process, which determines the especially the major genres.
/HSC/ literature. artistic originality of Kazakh literature of the  |Skills: The student must master the | 13
EC [1207 Postrequisite | 19th century; know the leading directions of  |skills of debate on the issues of the
s: literary science; to distinguish between basic  |course, affects on practical exercises,
Professional |patterns, typical phenomena and transitional  |basic information on the biographies of
activity. cases of literary phenomena; know the basic  |the greatest writers of the period studied,
MyxTtapTany IIpepexBusu (Makcatbl: M.Oye30BThIH «Abaii Binimi: "M.Oye30BTiH IIbFapMaIIbUIBIK,
trep: Kaszak |KynHanOae» MmoHorpaduscsl. MyxTaprany KbI3METi" KypChbl apKbUIBI CTYICHTTEP
BIl/ Mt oNeOUCTiHIH |FBUIBIMBI )KOHE OHBIH MIHJIETI MCH MaKCaThIH  [?Ka3yIIBIHBIH QJIEMJIIK JICHTeUTe
TK 1207 MEKTeN alKpIH/1ay OOJIBI TaObUIAIbI. KOTEpIIreH LIBIFapMaIlbUIbIK €HOET1H
KypCBI. TaHBII, Ol1e].
IHocrnoevpunr Marmvarre Kanax
MyxTapTany IpepexBu3su | Ileas: Monorpadus M.AyaszoBa "Abaii 3nanus: VMcroprdeckoe cBoeoOpasue
ThI: Kynanbtaes". Hayka MyxTapraHy, leJIi M €70 |HAIIMOHAILHOHN JIUTEPATYPHI,
konpHBIA  |3ama4m. 0COOCHHOCTH OCHOBHBIX JKaHPOB.
OooL/ Mt Kypc Conep:xanue: Ymenusi: AHaIU3UPOBAThH
BK/K 1207 kazaxckoil  |Ka3axckoe nuTepaTypoBECHHE H TBOPYECTBO |XYJ0)KECTBEHHOE MPOU3BEACHHE B UX 12
B nureparyphl. (M.Ayas30Ba. CaMOCTOSITENBHOE YTCHHE W/ICHHO-TEMAaTHUECKOM, ICTETHYECKOM,
IHocTpexkBu3 |pomana-snonen M.Aya30Ba «Ilyte AGast» 1 |XyZ0)KECTBEHHOM,
UThI: XapaKTEpPHUCTHKA STIOXH U TEPOEB JUTEPaTYPOBETIECKOM H (HHIIOCOPCKOM
TIL A AIL
Mukhtar Prerequisites | Aim: Monograph M.Auezov " Abai To know: From the study of the course,
Studies : School Kunanbayev ." Science Muhtartanu , goals and |students must learn the historical
GED course of objectives . uniqueness of the national literature ,
JHSC/ MS Kazakh especially the major genres. 12
EC 1207 literature. Content: Kazakh literature |Ability: To analyze a work of art in its
Postrequisite |and creative M.Auezov . Separate reading ideological and thematic , aesthetic ,
s M.Auezov epic novel " Abai's Way " and the |artistic , literary criticism and
n L b 1 1 L Dkl £ 4 A 41 1 L L 1.1 h 1 L 1 da 124
Koramabig [pepexBusn Makcatol: CTyaeHTTepAiH yakpT TanaObiHa |Bimimi: Koramapik canana »xaHFBIPTY,
caHa TTep: cail Kapcbl Typa ajaThlH JYHHE TaHBIMIBIK |QJICYMETTIK )KOHE CasiCH IPOLECTepIiH
KAHFBIPYBI KSZh Mekren KaOLIeTTepiH KAIBIITACTHIPHII, TAMBITY. 3aHIbUTBIKTAPBI.
sxome o3ekTi | DLV oM KYypPCBL Ma3myHbl: OneyMeTTik caHa MeH pyxanu |Jarabicbl: Kazakcranna eTim )kaTKaH 12
Macerenepi TK 1207 IMocTpexBu3 |xaHFpIpTy. MOoACHH HBIIIAHIAD MEH OAeOU |dJISyMETTiK MaHBI3MbI POLIECTEP MEH
UTTEP: KYHJIBUTBIKTAp XKYHeci peTiHIe YITTHIK TaHbIM. |KYOBUIBICTAp/IbI TAN/IAY JKOHE
Kacibn Pyxanum OKaHFBIPTYIBIH HETI3Tl JJIEMEHTI |Oaramaiijibl.




AxTyaspHbIC IpepexBusn |Leab: opmupoBaHue U pa3BUTHE 3Hanus: MoaepHHU3aLus CO3HAHUS B
poOIeMBbI ThI: MI03HABATEIBHBIX CIIOCOOHOCTEH CTYCHTOB,  |0OIIECTBE U 3HAKOMCTBO C €ro
u OO0y |APM LLIKONBHBIA  |OTBEUYAIOIINX TPEGOBAHUAM BPEMEHH. aKTyallbHBIMHI IPOOJIEMAMHU;
MOZACpHHU3aL] BK/K'|OS Kypc . Copnepskanue: OO0IECTBEHHOE CO3HAHUE U YMmenus: Jlenats BBIBOJBI U 12
us B 1207 ITocTpexBu3 |nyxoBHoe oOHOBiIeHUe. HalmonansHoe 0000111eHHs, HCTIONB3YS CBOM
00IIeCTBEHH UThI: MIO3HAHUE KaK CUCTEMa KyJIbTYPHBIX CHMBOJIOB |TBOPYECKUI MTOTCHIHAI.
orn IInoadheccunu | oumanamymrrrv rrarnsracmaty Tlanavan ria ) § PNSNSESNI u | %
Actual Prerequisites |Aim: Formation and development of students' |To know: Modernization of
Problems GED |APMP : School cognitive abilities that can withstand the consciousness in society and
and JHSC/|C course demands of the time. acquaintance with its current problems; 12
Modernizatio|gc |1207 Postrequisite | Content: Public consciousness and spiritual  |Ability: Analysis of the current situation
n of Public s: renewal. National cognition as a system of in the country, the processing of the
Conceionena Denfaccianal |enlfinral cummbale and litarary ualnae Tha nacaccary infarmation an thais aum
Axanemusin |BIl/  |AZh IpepexBusu (Maxkcarsbi: et tiningeri kommyHukatuBTik | Bimimi: Tankeuiay Oapeiceinna
BIK a3y TK TTEp: KY3BIPETTUIITIHIH KaJBIITACTHIPY, XaJIbIKapalblK OaillaHBIC TpOLEeciHe
Mekxren KaXETTI JKOHE HAKThl MaKCATTAPbI, XKaFIAiJbl |aKmapar aMacy 9icTepi MeH
KYPCBL. JKOHE aybI3Ila KapbIM-KaTbIHAC TallChpManap |(opmanapsl, KOHIpecTep, enaiy
1207 IMocTpexkBHU3 |TMHIBUCTHKAJIBIK PECYPCTAPIbI JKATKBI3YFa QJIEYMETTIK-MOJICHHU, YJITTBIK 12
uTTEp: CTYIEHTTEpre JaFAbUIapbIH AaMbITYIbI MOJCHHETIH KOJ XKEeTKi3y eNJiH TiNiH,
Kaciou Ke371ei1i MoJIeHHapabIK KapbIM-KaThIHAC, OaiitaHbIC aKkTiNep/e aHa JUHAMHUKTEP
KBI3MeET. *az0ala npouecinae KOMMYyHUKAaTUBTIK aybI3IIa eMeC MiHe3-, IIBIH/BIFIHA MEH
MIHJIETTEp ] IeeTi. JIOCTYPJIEPiH OKbIFaHBI.
ax A : et e e
Axanemuueck bJI/KHAP IpepexBusn |Ieab: PopmMupoBaHue y CTyIEHTOB 3uanus: IlpuemoB u Gopm oOMeHa
ThI: HMHOS3bIYHON KOMMYHHUKaTUBHOM uHdopMarlueil B nmporecce
HIKONBHBIA  |KOMITETCHIINH, MEXIyHapOIHBIX KOHTAKTOB, B X0/I€
Kypc . HEOOXOJMMOM U OCTATOYHOM [UIsl peleHHs JIUCKYCCHUI Ha COBELIaHMX, KOHIpeccax 18-
1207 IMocTpexkBH3 |CTyneHTaMH KOMMYHUKATHBHBIX 33]a4 B COLIMOKYIBTYPHBIN (OH cTpaH 48
UThI: npolecce MUCbMEHHOTO MEXKYIbTYPHOTO M3y4aeMoro A3blka, HeBepOaIbHOe
Ipodeccron |o6IIEeH S, YTO MPEANOIAracT Pa3BUTHE HIOBEJICHUE HOCHUTENICH S3bIKa B aKTax
anbHAast YMEHHUI COOTHOCUTB S3BIKOBBIE CPEACTBA C KOMMYHHUKAIIUH, PEaIMU U TPAIULIIH
NedTeNhHOCTh [ KOHKNETHRIMU TTETTIMU. CUTVAIITUIMU U CTNAH._ TTOCTUXEHUA HANTMOHATRHOU




Academic  |BD /E{AWr Prerequisites | Aim: Forming of students in a foreign Knowledge: The methods and forms of
Writing : School communicative competence,necessary and information exchange in the process of
course sufficient for solving students' communicative |international contacts, during
Postrequisite |tasks in the process of written intercultural discussions at meetings, congresses, the | 1g_
1207 |3 1 s: communication, which implies the sociocultural background of the 43
Professional |development of skills to relate language countries of the studied language, the
activity. resources to specific goals, situations and tasks |non-verbal behavior of native speakers
of verbal communication. in acts of communication, the realities
Contonte Ahctractina nf innrnalictie tavte: and traditione af canntriec
11-\[/[1\//11/;\/[/1 MOHAPAJIBIK MOAYJBJAEP/ MEXJUCIHUIIJIMHAPHBIE MOAYJIU/ INTERDISCIPLINE MODULES
IIpepexBusu |Makcarbl: Aynapma TEOPHUSCHIHBIH Binimi: Aynapma Teopusicbl MEH
TTEp: (aFBUTIIBIH TUTIHEH Ka3ak/opbIc TUAepine MPaKTUKAChIHBIH HETI3T1 TYCIHIKTEPI.
Knaccukanblk |sxoHe KepiciHIle) Heri3ri kareropusuiapsiMeH, |Bigikrimiri: Aymnapmanarst
AT ayIapMaHBIH HETi3Ti CTPaTeTHsUIapBIMCH JKOHE |KOJJAHBLIFAH diCTEP Typalibl
Tin/MojieHHe |IPHHIUNTEPIMEH TaHBICTBIPY, ayAapMarapabl |TyciHikreme Gepy.
Aynapma | o g |60/0/45/9 | TapabIk CaIBICTHIPMAITBI TATIAY JAAF/bLUTAPbIH Merrepy; | Kabinerrepi: Er i kesnecerin 18-
TEOPUSICHI 0/45 KapbIM- 9JICKTPOHIBI CO3IIKTCPMEH, ayJnapMa CoHKeCTIKTep/Ii JKoHE 43
KaThlHACKa  |aBTOMATTAHJBIPBUIFAH ayJapMa KyHenepiMeH, |uHTepnpeTanusiay TeXHUKAChIH
3208 Kipicrie ayJapMaHbIH SKBHBAJICHTTLIIr / KOJIaHy.
,TeopusIbIK |ageKBaTThUIBIFBI TYPAJIbl TYCIHIKTEPMEH,
JKOHE OPTYPJIi TONTApABIH JEKCUKANIBIK OipIiKTEepiH
KoaHOabl |aynapy NpUHLUNTEPIMEH, ayJapMaHbIH
IpepexBusu |Ieab: 3HAKOMCTBO C OCHOBHBIMH 3Hanus: OCHOBHBIC MOHATHS TEOPUH U
ThI: KaTEerOpHsIMH TEOPUH IiepeBoja (¢ IPaKTHUKH [IEpeBOJIa.
Knaccuuecku |aHMIMCKOro Ha Ka3axCKuid / pyccKuid 1 Ymenusi: Kommentuponats
i Ha000POT), OCHOBHBIMHU CTPATETHUsAMU U UCIIOJIb3yEMBIX ITPUEMOB IIEpEeBOA.
M/ A3pIK/BBeieH |nmpuHLIMIIaAMU NIepeBojia, OBlaJieHHe HaBblkaMy |HaBbiku: YoTpe6nsars Hanbomee
Teopus BIVKE TP o 60/0/45/9 s ue B CPaBHUTEJIBHOTO aHAIN3a [IEPEBOJIOB; HACTOTHEIX TIEPEBOMIECKHX 18-
nepeBosa 0/45 MEKKYJIbTYPH | (pOPMHPOBAHUE HABBIKOB PAOOTEHI C COOTBETCTBHUIl U TEXHUKY 43
MM/ Y10 3JIEKTPOHHBIMH CIIOBapSIMH, CHCTEMaMHU [IEPEBOAYECKUX IPUEMOB.
KOMMYHHKAIl |aBTOMAaTU3MPOBAHHOTO NEePeBOa, KOHIEILIUH
1o, 9KBHBAJIEHTHOCTH / aleKBATHOCTH NIEPEBOJIA,
M 3208 TeopeTnyueck |MPUHLMIIOB NEPEBOAA JEKCHYECKUX €ANHUIL
asiu Pa3HBIX IPYII, COLMOIMHIBUCTHYECKUX
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Prerequisites |Aim: Familiarity with the basic categories of |Knowledge: basic concepts of the
: Classical [translation theory (from English to Kazakh /  |theory and practice of translation.
TT language/Intr |Russian and vice versa), basic strategies and | Ability: application of theoretical
oduction into |principles of translation, mastering the skills of |knowledge in practical translation work,
Translation 60/0/45/9 Intercultural |comparative analysis of translation; formation |commenting on the translation 18-
Theory BD/E 8 0/45 5 Communicati |of skills of work with electronic dictionaries, |techniques used. 43
on , systems of automated translation, the concept  [SKills: use of the skills most frequent
3208 Theoretical |of equivalence / adequacy of translation, translation correspondences and
and applied  |principles of translation of lexical units of technique of translation techniques
Linguistics  |different groups, sociolinguistic and pragmatic
m L 24 4 £ 4o 1ol
IIpepexBusu (Maxkcatbl: butim amymsuiapasig Binimi: Aynapma Teopusicbl MEH
TTEp: ay/JlapMaTaHy FbUIBIMBIMEH TAHBICTBIPY KOHE | IPAKTHKACHIHBIH HETi3T TYCIHIKTEI.
Ay apmarisi AKIA Kraccukaimsik oﬁ—gpiciH KCHEUTY, ay/lapManibl KOCiOiHiH Binikriiri: AygapMazLafLI
HApIBIH N . HO3IK TYCTaphIH allly, ayAapMalibl )KHE KOJIIAHBUIFaH 9JIicTep Typalibl
Kociou ic- |BIV T 8 5 ti/MazneHue ayZIapMalllbl eMeC TYJIFa TYPFBICBIHAH ay/apMa TYCiHiKTeMe Gepy. 18-
opeKeTiHiH TapaJIbIK Kacibi TYpaJIbl TYCIHiK Oepeni, TaIChIPBIC Ka6iserrepi: Ex xui ke3meceTin 43
Herianepi 3208 KapbIM- OepyLriMeH KapbIM-KaTIHAC epesxenepi, ayzapma CoMKeCTIKTep/Ii KaHe
KaTbIHACKA  |TYJIFaapajblK KaTbIHAC Heri3nepi, UHTEpIpeTanusiay TEXHUKACHIH
Kipicme ay/apMallbIHbIH ICHXOJUHIBHCTHKAJIBIK KOILJIaHy.
TeoNUANLIK |anarimemirmeni XanacTLINTG
IpepexBusn |Iennb: Pacinpenne kpyrozopa 1 BBeJICHHE 3nanus: OCHOBHBIC IOHATHS TEOPUU U
TBI: o0y4aromuxcs B HAyKy [epeBOI0BE/ICHHE, NPaKTUKH [IEPEBOJIA.
Knaccuueckn [packpbeIBaeT TOHKOCTH ipodeccun Ymennsi: Kommentuposats
Ocrossl 7 MEPEBO/IYMKA, JAET MPEICTABIEHNE O ICTIONb3yEMBIX IPHEMOB TIEPEBOIA.
npodeccron s13b1K/BBesieH [nepeBoaueckoii npodeccun ¢ Touky 3perns  |HaBbIkK: YIIOTpeOIaTh HanGomee
aJlbHOM OPDP ue B HEePEBOAINKOB U HE MEPEBOAINKOB, IPABIIIAX |4aCTOTHBIX IIEPEBOTUECKUX 18-
nesrembroct | BJI/KE 8 5 MEKKYIBTYPH |B3aUMOOTHOIIEHHS C 3aKa39HKOM, OCHOBAX COOTBETCTBUI U TEXHUKY 43
1 yIo MEKITHYHOCTHOH KOMMYHHUKAIINH, HEPEBOJUCCKHUX IIPHEMOB.
IEPEBONTNK KOMMYHHKAIl |[ICHXOIMHIBUCTHYECKHX OCOOEHHOCTSX
OB 3208 uIo, MEPEBOIUMKA
Teopernueck
ast Conep:xanne: CBeneHns 00 OCHOBHBIX




Prerequisites | Aim: Introduce students to the science of Knowledge: basic concepts of the
: Classical [translation and broaden their horizons, reveal |theory and practice of translation.
language/Intr |the nuances of the profession of translator, Ability: application of theoretical
Fundamental FIPA o . . . .. . . .
oduction into |give an idea of the translation profession in knowledge in practical translation work,
s of . .
. Intercultural |terms of translators and non-translators, commenting on the translation 18-
Interpreters' |BD /E 8 5 . . . . .
. Communicati |consider the rules of communication with the  |techniques used. 43
Professional . . . . .
o on , client, the basics of interpersonal SKkills: use of the skills most frequent
Activities 3208 . . L .
Theoretical ~|communication, psycholinguistic features of  |translation correspondences and
and applied |translators. technique of translation techniques
Linguistics
MM/M
CIMS MAMAH/ABIK MOAYJBbBAEPI/MOAYJIU CHEIMAJIBHOCTH/ SPECIALITY MODULES
MM/ Bazaneix pepexBusn MakcaTbl: (0a3anblk CTAaHIAPTTHIK MeHred) | BimiMi: AFBUTIIBIH YITTHIK ipremi
MC/ LIeTesN Tl TTEp: JIEHTeiiiHe COlKeC CTYyIEHTTEPIiH MOJIEHH JKOHE TILIIK
MS 1 Mekren MOJICHUETapabIK KAPBIM-KATBIHACTBIK )KOHE  |albIpMALIBUIBIKTAP; MOHOJIOT )KOHE
) Oarnapiamac |KociOM Ky3bIpETTUIINH KaybinTacTeipy.  IlleT |quanor ecenTilirii KypbuIbIC
Herisri BL. TLTIH MEHTepyAe, KOMMHHUKATUBTIK TpaMMAaTHKAIBIK JKOHE (DOHETUKATIBIK,
JKOHE JaFIBUIApIB] COMICYIH TOPT TYPIHIH epexenepi; heaepanasl MEMIICKETTIK
o BShT |, |0/0/45/60 .. o 18-
eKiHII BII/ T 1209 4 15 1 KaJBINTACTHIPYIa OYHKIIMOHAIIBIBIK OiiM Oepy cTaHAAPTTapbl MEH HETI3ri 43
aier IMocTpexkBHU3 |cayaTTHUIBIFBIHA KOJI )KETKI3Y. 6inmim Gepy OarnapiiaMachIHBIH
TUTAEPIH UTTEP: TaJaNTapbIHBIH asChIHIA aFBUIIIBIH TiJi.
iH Mopenuerapa Masmynsbl: XKac |Bimikriniri: Tynraapansix sxone
MPAKTHK JBIK KapbIM- |0TOACKI )KOHE OHBIH Macenesepi. Y HieHy. MOJICHUETapaJIbIK KapbIM-KAaThIHAC
AJTBIK KaTbIHAC YATTBIK JOCTYpIIEep MEH SACT-FYphINTAap. TanabblHa caif OpBIC XKIHE ILIET
KypChl/ MOHMOTIHIHA |OTOACHUTBIK OFOJKET JKOHE IIBIFBIH/IAP. TUIIEpiH/IE aybI3IIa XKoHe Ka30amma
basoBbrii Hpepexsusn |LHeab: opMUpoBaHUE MEKKYIBTYPHOU 3Hanme: OCHOBHBIX KYJIBTYPHBIX U
HWHOCTPAHHBI THI: KOMMYHHUKaTHBHOW U MTPOQeCcCHOHATIBHOM S3BIKOBBIX OTJIMYMU HAIIMOHAJIBHBIX
1 SA3BIK [lIkonpHast  |KOMIETEHLMM CTYAECHTOB COIVIACHO YPOBHIO B |BapHaHTOB aHIIMKCKOIO S3BIKA;
nporpamma. |2 (ypoBeHb 0a30BOii CTaHIAPTHOCTH). rpaMMaTH4YeCKuX U (pOHETHUECKUX
Joctmwxenne GyHKINOHAIBHON IPaMOTHOCTH  |TIPaBWJI NTOCTPOSHUS MOHOJIOTHYECKOTO
IMocTpexBu3 |BO BIIAJICHIN HHOCTPAHHBIM A3BIKOM, Y TUAJIOTHYECKOT0 BEICKA3BbIBAHUS;
IMpaxrua BIVKH BIYa 4 0/0/45/60 | HUTBI: c(hOpMHUPOBAHHOCTH KOMMYHHUKATHBHBIX AHIJIMKCKOrO s3bIKA B Ipeeax 18-
€CKHI A 1209 /15 MeXKynbTyp |YMEHHH B YETBIPEX BUIAX PEUEBOU TpeboBaHui (enepanbHbIX 43
Kypc HBIE ACIIEKTHI |ACATEILHOCTH. rOCYZIapCTBEHHBIX 00pa30BaTENbHBIX
OCHOBHO HMHOSI3BIYHOT'O CTaHAAPTOB U OCHOBHOM
ToH Copep:xanme: Mosogast ceMbs U ee 001e00pa3oBaTeNbHOMN IPOrPaMMBI.
BTOpOro o0menusi/bas [npobnemsl. Beryruienue B Opak. Ymenusi: OOmAThcs B yCTHOM U
HHOCTpa OBBII HauuonanbHble TpaJuLuy U 00bIYaH. MUCbMEHHOM (hOpMax Ha PyCCKOM U
HHOT'O uHOCTpanHbl |CeMelHbIN OI0KET U PacXOBbl. MHOCTPAHHOM S3bIKaX AJIS PEIICHUSA
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Basic Prerequisites | Aim: the formation of intercultural Knowledge: The main cultural and
Foreign : School communicative and professional competence |linguistic differences of the national
Language programme |of students according to the level of 2 (the variants of the English language;
level of basic standard). The achievement of  |grammatical and phonetic rules for
functional literacy in the possession of a constructing a monologic and dialogical
BD /E BFL | ,10/0/45/60 1 foreign language, formation of communicative |utterance; English language within the 18-
1209 /15 skills in four kinds of speech activity. requirements of federal state educational 43
Postrequisite Content: A young standards and basic general education
s: Inter- family and its problems. Getting married. program.
cultural National traditions and customs. Family Ability:Communicate in an oral and
Aspects of  |budget and expenses. Demographic problems |written forms in Russian and foreign
© : 1 smandasen o sntxre 4hhn A lisnn 13 thhn Tngwtls sent 1o o Fav onlsne menlhlasnas AF
HlerTinnik IpepexBusu (Maxkcatbi: binim anyusuiapasig Binimi: AFpUTIIBIH YITTHIK ipremi
KapbIM- TTEp: MOJICHHETapalIbIK KOMMYHUKAIMSHBIH MOHI MOJIEHH KOHE TUIIIK
KaTbIHAC Mexkten MEH epeKIICTIKTepl Typalbl TYTac TYCIHIMH  |aibIpMAalIbUIBLIKTAP; MOHOJIOT )KOHE
Herizaepi OargapiaMac |KaJbINTacThIPY; MOICHU CE3IMTaIIBIKTHI, JIMAJIOT €CENTUIINH KYPbUIBIC
Bl. KOMMYHUKATHBTI MiHE3-KYJIBIKTBIH 9pTYpJIi rpaMMaTHKaJIBbIK )KoHE (DOHETHKAJIBIK
ShKK TYPJIEPiH AYPBIC TYCIHAIPY KaOIeTIH JaMbITy. |epexerepi; (heaepanibl MEMIICKETTIK 18-
BII/ TIN 1 6iniM Gepy cTaHAapTTaphbl MEH HEri3ri 43
1209 MocTpexBu3 6isimM Gepy GarapaaMachbIHbIH
UTTEp: MasmyHbI: MojieHHET TYCIHIT KOHE MOHI. TaJanTapbIHbIH asChIHAA aFbUIIIBIH TiJIi.
Monenuerapa| MoeHUETTI TYCIHYIIH TOCUIAEPi: MOCHU Binixrimiri: Tynaraapainbik )koHe
JBIK KapbIM-  |5KOHE aHTPOIIOJIOTHSIBIK aCIEKT. -MOIeHHET —|MOACHHUETAPANIBIK KaPbIM-KaThIHAC
KaTbIHAC YFBIMBL: TYCIHIIPY/IIH €KiYIITHUIBIFbI. - TanabbIHAa Cail OpBIC JKOHE ILeT
MOHMATIHIHI [ ITHOMANEHU ORIHIIK - ONIIEM VKCACTRIKTAN TiIIEeniHIe AVEIRINA XKAHE Aa30a11a
OCHOBBI HHOS] pepexBusn |eab: @opmupoBanre y 00yJaromuxcs 3Hanme: OCHOBHBIX KYJIBTYPHBIX U
ThI: LIEJIOCTHOTO MPECTABICHUS O CYIIIHOCTU H S3BIKOBBIX OTJIMYMU HAIIMOHAJIBHBIX
IkonpHas  |crienuduke MEXKYIBTYPHOW KOMMYHHUKAIIMU; |BAPHUAHTOB aHTIIUICKOTO S3bIKA;
porpaMma. |pa3BUTHE KYJIbTYPHOH BOCTIPUUMYHBOCTH, rpaMMaTHYeCKuX U (POHETHYECKUX
CIOCOOHOCTH K IPaBHJILHOM HHTEPIPETAUY  |IPAaBHJI [OCTPOESHUSI MOHOJIOTHYECKOTO
OIK12 IMocTpexBu3 |Pa3INIHBIX BUJOB KOMMYHHKATHBHOTO Y TUAJIOTHYECKOT0 BEICKA3bIBAHUS; 18-
BJI/KE 09 1 UThI: HOBE/ICHHSI. AHTJIMHCKOTO SA3bIKa B IPEENax 43
MexXKynbTyp Copnep:xanue: |TpeOOBaHUH (enepanbHbIX
HbIC aCMeKThI |-IIOHSITHE U CYIIHOCTh KyIbTyphl. [10AX0MbI K |TOCYAApPCTBEHHBIX 00pa30BaTEIbHbIX
MHOSI3BIYHOTO |TOHUMAHHIO KYJIBTYPBI: KYJIBTYPHO- CTaHIIapTOB U OCHOBHOH
AHTPOIIOJIOTMYECKUI acnekT. -IlonsTue 001eo0pa3oBaTeNbHON IPOrPaMMBI.
o0rienust/ba3 |KynbTypbl: HEOTHO3HAYHOCTH TPAKTOBKH. - Ymenusi: O6maThCs B yCTHOM U
OBBIH OTHOKYIBTYPHOE cBOeOOpa3ue — Mepa NMCHbMEHHOU opMax Ha PYCCKOM U




Fundamental Prerequisites |Aim: Formation of a holistic view of the Knowledge: The main cultural and
s of Foreign : School essence and specifics of intercultural linguistic differences of the national
Communicati programme |communication among students; development |variants of the English language;
on of cultural sensitivity, the ability to correctly  |grammatical and phonetic rules for
FFCL interpret various types of communicative constructing a monologic and dialogical
BD /E(C 1 behavior. utterance; English language within the 18-
1209 Content:The concept and essence of culture. |requirements of federal state educational 43
Postrequisite | Approaches to understanding culture: cultural |standards and basic general education
s: Inter- and anthropological aspect. -The concept of  |program.
cultural culture: ambiguity of interpretation. -Ethno- Ability:Communicate in an oral and
Aspects of  |cultural originality - measure written forms in Russian and foreign
Mopenuerap IpepexBusu Maxkcatbi: lller Tinmik KbI3METKE KOKETTI Bistimi: AFbUIIIBIH YATTHIK ipresi
aNbIK TTEp: KOMMYHUKATHBTI KY3bIPETTLTIKTI MOJECHH KOHE TUIAIK
KapbIM- Basanbik KaJIBIITACTBIPY, OJNApbIH Kbl MOJICHUETI  |allBIpMALIBUIBIKTAP; MOHOJIOT KOHE
KaTbIHAC LIeTes TUTi /  |MeH OLUTiMiH, oifllay, KapbIM-KaThIHAC JKOHE JMAJIOT €CENTUIIrH KYPBUIBIC
MOHMOTIHIHA MKK Hlerringik  |ceitiey MOAGHUETIH apTThIPY, OKYIIBUIAPIBIH —|[TPAMMATHKAIBIK )KoHE (DOHETHKAIIBIK
eri 0a3aibIK MBSh 0/0/90/82 KapbIM- MOJICHHETaPAIIbIK HKOHE FhUIBIMU epexenepi; denepanibl MEMIICKETTIK 18-
nreTes T/ BI/ 1T ,5/37.5 2 KaTbIHAC OaiiaHbICTap (bl OPHATYFA BIKIAJ €TYre OiniM Oepy cTaHZAapTTapbl MEH HETi3ri 43
Herizaepi. JIAfbIHBIFBIH, OacKa eljiep MeH XalbIKTapAbIH |0iiM Oepy OaraapiiaMachIHbIH
1210 PYXaHHU KYHIBUIBIKTapbIHA KYPMETIIEH Kapayra |TalalTapblHbIH asChIHIA aFbUILIBIH TiMi.
IMocTpexBu3 |naiibiH 6oyas! TOpOUETEY. Binikriairi: Tysiraapansix sxoHe
uTTEp: MOJCHUETapaJbIK KapbIM-KaThIHAC
Kacibu Masmynbi: OT6ach. TanabbIHAa cail OpBIC JKOHE ILeT
basoBbrii HpepexBusn Heab:  DopmupoBaHue 00ydeHUs 3Hanme: OCHOBHBIX KYJIBTYPHBIX U
HWHOCTPAHHBI ThI: KOMMYHHKAaTHBHOU KOMIETCHIINH S3BIKOBBIX OTJIMYMU HAIIMOHAJIBHBIX
M S3BIK B bazoBriii HEOOXOIUMOH 111 UHOS3BIYHON BAPUAHTOB AHIVIMMCKOIO SI3bIKA;
KOHTEKCTe MHOCTPAHHBI |ACATEIBHOCTH, OBBILICHHE UX 00LIei rpaMMaTHYeCKuX U (POHETHYECKUX
MEXKYJIBTYP i s13BIK/ KyJIBTYpbl 1 00pa30BaHHOCTH, KyJIbTYPHI IpaBHJI ITOCTPOEHHS MOHOJIOINYECKOTO
HOH BlYa 0/0/90/82 OcHOBBI MBIIUICHHS, OOILEHHUS U PeYH, BOCIIUTAHUE y  |M AUAJIOTHYECKOTO BHICKA3bIBAHMUS; 18-
xommynmkan |[BIVKEKMK 171 o0 o7 12 MHOSI3BIYHON |CTYJEHTOB FOTOBHOCTH COZIEHICTBOBATE AHIJIMICKOTO A3bIKA B MPEIENax 43
un 1210 T KOMMYHHKAIl |HAJIQKUBAHUIO MEXKYJIbTYPHBIX M HAyYHBIX  |TpeGoBaHuil enepanbHbIX
HH. CBsI3el, TOTOBHOCTH OTHOCHUTBCS C YBaXKEHHEM |TOCYIapCTBEHHBIX 00pa30BaTeIbHBIX
K ZyXOBHBIM IEHHOCTSIM APYTHX CTPaH U CTaHIIapTOB U OCHOBHOM
IocTpexkBU3 [HAPOJOB. 001eo0pa3oBaTeNbHON IPOrPaMMBI.
UTHI: Conepxanme: |YmeHusi: OOmarbcs B yCTHOH U

IInoadeccunn

Cenvra Monanaa cemra Wenurrea

nucLyvemunii dhannay wa nuccran u




Basic Prerequisites  Aim: Formation of teaching communicative |Knowledge: The main cultural and
Foreign : Basic competence necessary for foreign language linguistic differences of the national
Language in Foreign activities, increasing their general culture and |variants of the English language;
the context Language/Fu |education, culture of thinking, communication |grammatical and phonetic rules for
of Inter- BFLC ndamentals  |and speech, fostering students' readiness to constructing a monologic and dialogical
cultural BD /E(ICC 0/0/90/82 2 of Foreign promote the establishment of intercultural and |utterance; English language within the 18-
Communicati 1210 5/37.5 communicatio |scientific ties, readiness to treat with respect requirements of federal state educational 43
on n the spiritual values of other countries and standards and basic general education
peoples. program.
Content: Family. A young family. Getting |Ability:Communicate in an oral and
married. Family budget. The statistics of written forms in Russian and foreign
erTrinnik IpepexBusu [ MakcaTbl: Ois1iM aTyIIbUIapIbIH MOACHU Binimi: AFBUIIIBIH TUTIHIH YITTHIK
aybI3eKi TTEp: YOHE KOMMYHHKAIVSI CTpaTerusaaapbl MEH ipreJi MoIEHH XKoHE TIIIIK
celneynin bazainbik OTaHJBIK JKOHE LICTEIIIK MOICHHUET afBIPMAIIBUTBIKTAP; MOHOJIOT YKOHE
MOJICHHETapa LIeTeN TiIi /  |caylachIHAaFs! OLTIMIEPIH Urepy HeTi3iHAe KO |AUaJIOT eCeNTUTIrH KYPhIIbIC
JIBIK [lerTimgik  |[KETKI3IIETiH MOICHHAPATBIK KY3bIPETTIIINH  |TPAMMATHKABIK JKOHE (JOHETHKAIBIK
acreKTiiepi ShAS KapbIM- KAJIBIITACTBIPY epe?lcenepi; (benepanpt MeMJ‘IeKeTT.iK.
B TIMA 5 KaTbIHaC 6}H%M Oepy craHIapTTapbl MEH HETi3ri 18-
1210 HETI3/epi. Masmynbi: KapeiM-KaTbiHac OiiM Oepy OarmapIaMachIHBIH . 43
TYXKBIPBIMIAMACHI TaNaNnTapbIHbIH AsCHIH/A aFBUIIIBIH TiJi.
IMocrpexBu3 |KapbiM-KaTbIHAC: OaiiIaHBIC MOAEIBICPI, Binixriniri: Tynraapansik xone
UTTEP: (byHKUIUSIIApBI XKHE TYpIIepi. MOJICHUETAPAJIbIK KapbIM-KAaThIHAC
Kacibn AybI31Ia jKoHE BepOasb/Ibl eMeC KapbIM- TanabbIHa caif OpBIC JKIHE IIET
OarbITTaNFaH |KaThIHAC. BepOaibabl KOMMYHUKAIUSHBIH TUIAEpiH/E aybI3IIa JKoHe Ka3bamia
HIeTeN TiIl.  |Herisri OipiikTepi: MaTiHAEp, cellnecy; epbec arbUILIBIH TUTIH
Me:XKynbTyp IpepexBusu Leab: hpopmupoBanue y 00ygaeMbIx 3nanne: OCHOBHBIX KyJIbTYPHBIX H
HbIC THI: MEXKYJIbTYPHOH KOMIIETCHIIHHU, KOTOPast SI3BIKOBBIX OTJIMYMH HAIMOHATIBHBIX
ACIICKTEI ba3oBsrit JOCTUTACTCSI HA OCHOBE BJIAJICHUS HMH BapUAHTOB aHIIIUICKOTO S3bIKA;
HHOSI3BIYHOT WHOCTPAHHBI |CTPATErUsIMH MEXKYJIBTYPHOTO OOILCHUS U rpaMMaTHYeCKUX U (POHETHYECKUX
0 o0mIeHNs i S3BIK/ 3HAHUSIMHU B 00JIACTH POTHOI U MHOS3BIYHON  |IPaBUJI MOCTPOCHUSI MOHOJIOTHYECKOTO
OCHOBBI KYJBTYPBL Y TUAJIOTHYECKOTO BBHICKA3bIBAHUS;
BJJKE 1\1/[;1100 ) HHOSI3BIYHOM aHFJ‘II/II\/'ICKOI:‘O SI3bIKa B Ipeeax 142‘
komMmyHuKal, |Copepskanme: [ToHsTHE KOMMYHHKAINU TpeOoBaHuH (eaepaTbHbIX
UM KoMMyHuKauus: MOJEId KOMMYHHKAIHH, TOCYAapCTBEHHBIX 00pa30BaTEIbHBIX
GbyHkuuu ¥ BuabL BepOanbpHas u CTaHAAPTOB U OCHOBHOMU
MocTpexBus |HeBepOabHas KOMMYyHHKAKA. OCHOBHBIE 00111e00pa3zoBaTeIbHON MPOrPaMMBI.
HUTBI: €IMHHILIBI BepOaIbHOM KOMMYHHUKALUH! Ymennsi: OOmarescs B yCTHOH 1
[MpodeccHon |TEKCThI, KOMMYHHKATHBHBIC aKThl. [IOHATHE O |MHUCHMEHHOW (OpMax Ha PYCCKOM U

mrrarexmman Coesoerxmna  dhxmrrerrrooe xx ariaan xx




Inter- Prerequisites | Aim: the formation of intercultural Knowledge: The main cultural and
cultural : Basic competence in trainees, which is achieved on  |linguistic differences of the national
Aspects of Foreign the basis of their mastery of intercultural variants of the English language;
Foreign Language/Fu |communication strategies and knowledge in grammatical and phonetic rules for
Communicati ndamentals  |the field of native and foreign culture. constructing a monologic and dialogical
on ICAF of Foreign utterance; English language within the 18-
BD/E LC 2 communicatio Content: Communication concept |requirements of federal state educational | 43
1210 n Communication: communication models, standards and basic general education
functions and types. Verbal and non-verbal program.
communication. The main units of verbal Ability:Communicate in an oral and
communication: texts, communicative acts. written forms in Russian and foreign
Postrequisite | The concept of discourse. Structure, functions |languages for solving problems of
Mawmannasn IIpepexBu3u |MaxkcaTbl: OLTIM amyIIbUIapAbIH Binimi: AFBUIIIBIH YATTHIK ipresi
BIPBUTFaH TTEp: XaJIBIKAPAIBIK KOCiON OpTara eHyiHe JKoHe MOJICHH JKSHE TUIIIK
Kaciou bazainbik KOCiOM aFbUILIBIH TUTIH MOJICHUETAPAIIBIK JKOHE |allbIPMALIBUIBIKTAP; MOHOJIOT )KOHE
LIeTes Tii MKSh mIeTes Tt/ |KaciOm KapbhIM-KaThIHAC Kypaiibl peTiHze JIMAJIOT €CENTUITH KYphUIBIC
T 0/0/45/60 [erringik  |maligamaHyFa MYMKIHIIK OepeTiH meTemn TpaMMAaTHKAIBIK JKOHE (DOHETUKATIBIK, 18-
BII/ T /15 6 KapbIM- TLTIHAET] KociOn OarbITTaFaH epexenepi; ¢enepanasl MEMIIEKETTIK 43
KaTbIHAC KOMMYHUKATHBTI KY3BIPETTLTIKTI 6inmimM Gepy cTaHIapTTapbl MEH HETi3ri
3211 Herizzepi. KaIIBIITACTBIPY. 6iim Gepy GarmapaaMachIHbIH
Ma3myHBI: AKIapaTThIK TEXHOIOTHSIIAPALI  |TAANTAPBIHBIH asChIHIA aFbUTIIBIH T
IMocTpexkBu3 |3epTTeyiMi3lliH cebenTepi: a) aKmapaTThK Binixriniri: Tynraapansix xone
UTTED: TEXHOJIOTHSIAP CANACHIHIAFbI DEBOJIIOLUS )  |MoIeHHETapAIbIK KapbIM-KAThIHAC
Crienuanusu MpepexBu3su |Leab: hopmupoBaHre HHOS3BIYHON 3Hanme: OCHOBHBIX KYJIBTYPHBIX U
POBaHHBIH ThI: npodecCHOHANBEHO OPUEHTHPOBAHHOM S3BIKOBBIX OTJIMYMU HAIIMOHAJIBHBIX
npodeccron ba3zoBrlii KOMMYHHUKaTUBHON KOMIIETEHIIMU CTYICHTOB, |BAPUAHTOB AHIVIMMCKOIO SI3bIKA;
AJIBHBIA WHOCTPAHHBI |[IO3BOJIAIOIICH MM MHTETPUPOBATHCS B rpaMMaTHYeCKuX U (POHETHUECKUX
HWHOCTPAHHBI i s13BIK/ MEXIyHapOAHYIO IPO(ECCHOHANBHYIO CPENy  |IPaBHJ MOCTPOCHUSI MOHOJIOIHYECKOTO
7 A3BIK SPIYal [0/0/45/60 OCHOBBI 1 UCIIONIB30BaTh MPO(eCcCCHOHATIBHBIN Y TUAJIOTHYECKOT0 BEICKA3BbIBAHUS; 18-
BJI/KE 32111%1/15 6 MHOSI3BIYHON |aHTIIMHCKMIA A3BIK KaK CPEJICTBO aHIJIMHCKOTO A3bIKa B TIpesiesax 43
KOMMYHHKAI |MEXKYJIbTYPHOTO U ITPO(eCCHOHATBHOTO TpeboBaHui (eneparbHbIX
uu. OOIIeHNSL. rOCYAapCTBEHHBIX 00pa30BaTeIbHBIX
Copep:xanue: [IpugauHbI, 10 KOTOPBIM MBI CTaHJapTOB U OCHOBHOM
IMocTpexBu3 |n3ydaeM HHGOPMALIMOHHBIC TEXHONOTHH: @)  |00Ieo0pa3oBaTeIbHON IPOTrPaMMBL
UThI: peBomtonus B cepe HHPOPMALMOHHBIX Ymenunsi: OOmatbes B yCTHOH U
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Specialized Prerequisites |Aim: the formation of a foreign-language Knowledge: The main cultural and
Professional Basic professionally oriented communicative linguistic differences of the national
Foreign Foreign competence of students, which allows them to |variants of the English language;
Language Language/Fu |integrate into the international professional grammatical and phonetic rules for
BD /E SPFL |,10/0/45/60 6 ndamentals  |environment and use professional English as a |constructing a monologic and dialogical 18-
3211 /15 of Foreign  |means of intercultural and professional utterance; English language within the 43
communicatio |communication. requirements of federal state educational
n Content: Reasoning Thinking: Why We standards and basic general education
Need To Know About IT: a) IT revolution b)  |program.
n R | 1 4 1T _T..4 I 4 d. N AL N4 .. b 4o o 1 A
ApHaiibl IpepexBusu (Maxkcarsbi: et tiningeri kommyHukatuBTik | Bimimi: Tankeuiay Oapeiceinna
MakKcaTka AMM TTEp: KY3BIPETTUIITIHIH KaJBIITACTHIPY, XaJIbIKapalblK OaillaHbIC TpOLeciHe
OarpITTaarad ShT Bazanbik KaXETTI JKOHE HAKThl MaKCATTAPbI, XKaFIaiJlbl |aKmapar amacy 9JicTepi MeH
IIeTeN Timi LIeTeJ TUT /  |’K9HE aybI3Iia KapbIM-KaThIHAC TanchipManap |(popManapbl, KOHIpecTep, iy
BI/ T 6 HleTTinmik  |JTMHIBUCTUKAJBIK PECYPCTAPIbI JKATKBI3yFa QNICYMETTIK-MOJICHH, YITTHIK 18-
KapbIM- CTY/ICHTTEpIe AaFIbLIAPBIH JaMBITY/IbI MOJICHHETIH KOJI )KETKI3y eJIiH TiJiH, 43
KaTbIHAC Ke3[ei 11 MoIeHHapaIbIK KapbIM-KaThIHAC, OaiiylaHbIC aKTiIep/ie aHa AUHAMHKTED
Herizaepi. az0allia Mporecinae KOMMYHHKATHBTIK aybI3IIa eMeC MiHe3-, IIBIH/IbIFIHA MEH
3211 MIHJIETTEp ] IeeTi. JIOCTYPJIEPiH OKbIFaHBI.
S3bIK 171 Hpepexsusn |Heas: opMupoBaHUE Y CTYACHTOB 3uanus: IlpuemoB u Gopm oOMeHa
ClieluaIbHbI YaSC ThI: HMHOS3bIYHON KOMMYHHUKaTUBHOM uHpopMaLuel B mpouecce
X menaen bazoBriit KOMIICTCHIIUH, MEXyHApPOIHBIX KOHTAaKTOB, B XOJI€
MHOCTPaHHbl |HEOOXOAUMOH M JOCTATOUHOM JUIs pelleHns | AMCKYCCUH Ha COBEIaHuAX, KOHTpeccax | 1g.
BJI/KE 6 i A3BIK/ CTyJEHTaMi KOMMYHHKAaTHBHBIX 3a]a4 B COLIMOKYIBTYPHBIN (POH cTpaH 43
OCHOBBI npolecce MUCbMEHHOTO MEXKYIbTYPHOTO M3y4aeMoro A3blka, HeBepOaIbHOe
MHOS3BIYHOM |0OLIeHHs, YTO MPEATIoNaracT pa3BUTHE HIOBEJICHUE HOCHUTENIeH S3bIKa B aKTax
3211 KOMMYHHKAI |YMEHHH COOTHOCHTbH S3bIKOBBIE CPEJCTBA C KOMMYHHUKAIIUH, PEaIMU U TPAIULIIH
Language Prerequisites |Aim: Forming of students in a foreign Knowledge: The methods and forms of
for Specific LSP Basic communicative competence,necessary and information exchange in the process of
Purposes Foreign sufficient for solving students' communicative |international contacts, during
Language/Fu |tasks in the process of written intercultural discussions at meetings, congresses, the
BD /E 6 ndamentals |communication, which implies the sociocultural background of the 18-
of Foreign  |development of skills to relate language countries of the studied language, the 43
communicatio [resources to specific goals, situations and tasks |non-verbal behavior of native speakers
3211 n of verbal communication. in acts of communication, the realities

Content: Abstracting of journalistic texts:

and traditions of countries,




Knaccuxainst IpepexBusu (Maxkcarbi: Hn0-eBponansik Tybic Tinaepine |Bimimi: JlaTeia Tininiy OiniM Oepy
K T KT TTEp: *oHe (IEeKTHUBTI TijIIep TOObIHA KipeTiH caJachIH/a )KOHE KociOM NalbIHABIK
bazanbik JIATBIH TUTIH CTYIGHTTEpre TaHbICThIPY. TiIH |0apbICHIHIAFbI MAHBI3IbLIBIFBL.
0/0/90/82 HIeTes TiI /  |PKaJIbl HeTi31He KepeK rpaMMaTHKaIaK Binixriniri: Ceiineyain ponernkanbi, | 1g.
KII/ T 5/37.5 3 HlerTinmik  |KypBIMIBI TYCIHIIPE OTBHIPHIN KOHE rpaMMaTHKAaJIbIK, JIEKCUKAJIBIK 43
T KapbIM- Ka3ylIbIIapIbIH JKEKe TYBIHIBUIAPBIMEH epeKILeNIriH aHbIKTal bl, TanJaliabl,
KaTbIHAC TaHBICTHIPY. ayzapassl.
2305 Heri3zepi. MasmyHbI: Jarabicel:
Crunewrrenmi G o o | racrmma cormems e Arrrurant e Anafumen wur IO IHanT I AL
Knaccuuecku IpepexBu3su |Leab: Beenenue B npodiemMatuky 3nanusa: ['pammaTtiueckuit cTpoii,
KYa ThI: JIMHTBUCTUYECKON HAayKH, BOOPY)KCHHUE JeKCUUYEeCKUH (POH]I IATUHCKOTO S3bIKA.
ba3zoBrlii CTYIECHTOB 3HAHUAMHU O CTPYKTYPE U CUCTEME |YMeHHUsi: YIoTpeOIeHne U epeBo]
— 0/0/90/82 3 MHOCTPAHHEI |A3EIKOB MHPa, 00 X IPOUCXOXKACHUU U HHTepHam:IOHanLHoﬁ JICKCHUKH, 18-
5/37.,5 i A3BIK/ HUCTOPHYECKOM Pa3BUTHU. JATHHCKOM IPaMMAaTHKH. 43
OCHOBBI Hagpiku: CormoctaBUTEIbHOE H3YUCHHS
HHOSI3BIYHOM S3BIKOB U KYJIBTYP, JIMHIBUCTHYECKOT'O
2305 koMMmyHuKall |Coaepskanue: [IpeqMeT u 3a1a4n JaTHHCKOTO |aHAIN3a HCTOYHHKA.
Trrx anyyira  Tlamyryrnyerats anryyre xrax rrry  xx n
Classical Lan L Prerequisites | Aim: An introduction to the problems of Knowledge: Grammatical structure,
: Basic linguistic science, arming students with the lexical fund of the Latin language.
Ch.D 0/0/90/82 3 Foreign knowledge about the structure and language of |Ability: Using and translation of 18-
S137.5 Language/Fu |the world system, of their origin and historical |international vocabulary of Latin 43
ndamentals |development. grammar.
Mopenuerap MKK IpepexBusn Makcarbl: CTyIeHT aygapMallbLIap/bIH Binimi: Ce3 Monenueri, BepOayapl xoHe
ATBIK K TTep: MOJICHUETapaIbIK KOMMYHHKATHBTIK BepOaNIbl eMEC ITUKET
KapbIM- Bazamsik KY3BIPETTUITIH KAJIBINTACTHIPY JKOHE Binixriniri: J{uanor xyprisy, cypakrap | 18-
KaThIHACKA KV 1 3 mIeTes T/ |MIeTeNAiK KapbIM KaThIHAC MOJICHUCTIH KOIO, CJIIIH MOJICHH OaiiIbIFbIHA COMKEC 43
Kipicrie [erTingik  |maMBbITYy. ceilieMaep Kypy
KapbIM- Jarapicel : HoTiokeri KapbIM KaThIHAC
Beenenue B VMK IpepexBu3su |Leab: opmupoBanue y 00ydaeMbIx 3nanus: OCHOBHEBIE TOHITHS
MEXKYJIBTYP TBI: MEXKYJIbTYPHOH KOMIIETCHIIHHU, KOTOPast MEXKYJIBTYPHOU KOMMYHHKAIHH,
HYIO ba3oBsrit JOCTUTACTCSI HA OCHOBE OBJIAZCHHUS MU cHCTeMa [ICHHOCTHBIX OPUCHTHPOB B
KOMMYHMKAL |, VK] 3 UHOCTPAHHBl |CTPATErUsIMH MEXKYJIBTYPHOTO OOILCHUS U POAHOW M MHOS3BIYHOU KYJIBTYpE, 18-
HI0 1 A3BIK/ 3HAHUSIMHU B 00JIACTH POIHOI M MHOSI3BIYHON  |CXOJCTBA M Pa3iInyusl CONOCTABIsEMBIX | 43
OCHOBBI KYJBTYPBL KYJIBTYP, IOBEICHYECKUE CTPATETHH,
HHOSI3BIYHOM HE0OXOUMBIE JIsl 00eCIICUCHUSI
2305 komMmyHukal |Copepskanue: OOydeHe MEXKYIbTYPHOMY  |aJ€KBaTHOTO MIOBEICHHS B Pa3IHYHBIX




Introduction Prerequisites |Aim: Formation of intercultural competence of | Knowledge: Basic concepts of
into : Basic students, which is achieved through mastery of |intercultural communication, the system
Intercultural Foreign strategies for intercultural dialogue and of values in the native and foreign
Communicati ChD IcC 7 3 Language/Fu |knowledge of native and foreign language language culture, similarities and 18-
on “712305 ndamentals  |culture. differences between the compared 43
of Foreign cultures, behavioral strategies needed to
communicatio|Content: Intercultural training is designed to |ensure appropriate behavior in various
n ensure, in practice, the possibility of situations of intercultural contacts.
Axanemusin IpepexBusu (Maxkcarbi: Illeren tinin oky Kypansl perinne |Bimimi: FeutbivMu cTumbig
BIK TTep: MEHTIepy JKOHE FBUIBIMH aKaJeMHUSUIBIK KapbIM  |ePEKLIETIKTepl MEH ONapbl OKY XKoHe
MaKcaTka XanpIKapanbl |KaTbIHAC HETi34epiH MEHIEpY. FBUIBIMH aKaIEeMHSIBIK KapbIM KaThIHAC
apHaJIFaH AMA K JACHTeUIiK caJlachIHJIa KY3ere achlpy TICULIEPIH,
LIeT Tial ShT tectrep/Cran MasmyHbI: aKaJIeMUSIIBIK KapbIM KaThIHAC
KII/ T 8 0/0/105/9 7 naprranFad | binimMai GafibITy jKOHE FEUIBIMH MOJIEHHETIHIH epeKIIeNiKTePiH, 18-
0/45 TECTTED JIYHUETaHBIM/IbI KEHEUTY, KapbhIM-KaThIHAC OKBITBUIATBIH T1JI €iHIH aKaJeMUSIIBIK 43
ITocTpexBH3 |mporieciH TepeH TYCiHY, OKY, OKY-FBUIBIMH OpTachIH/A COiiiey STUKETIHIiH YITTBIK
4306 UTTEP: NPaKTHKAJIBIK JAaFIbUIapra ue MOJCHH EPeKILeNiriH, aKaJeMHUsIIBIK
MamanablK  |6oiy. AKameMHUsUTBIK KaTeiHac. Kateinac KapbIM KaTbhIHAC MOJICHUETIHIH
OoitbIHIIA )Kacay/bIH KOHLENTyan sl Mojeni. Kapbim- €pEeKIICTIKTEPiH, OKbIThIIATBIH TiJ
SA3bIK 11 IIpepexBu3su |Leab: OBnageHue THOCTPAHHBIM SI3BIKOM KakK |3HaHUsA: OCOOEHHOCTH HAYYHOTO CTHIIS
aKaJileMHUYeCK TBI: CPEeICTBOM Y4eOHOT0 U HAy4YHOrO ¥ cHIO0COOBI X peau3anun B chepe
UX LeNei MexayHapo] |akaieMHIecKOro OOLICHHS. y4eOHOTO M HAYYHOTO aKaJIeMUYECKOTO
HBIE Conepixanme: AkageMuuecKoe oOLIeHHeE. 001IeHNs, 0COOCHHOCTH KYJIbTYPHI
YaAC YPOBHEBEIE | XapaKTepHCTHKA JIEMEHT IPOLIECC aKaJIeMHUYECKOro OOLICHHS,
0/0/105/9 TecTbl/CTaH]l |KOMMYHHKAIMH COOOLICHHE, OTIIPABUTEb- HAaMOHAIBHO-KYJIBTYPHYIO crieludpuKy | 18-
VK] 8 0/45 7 apTU3MPOBAH |[IOJYYATENb COOOIICHHS, KOAUPOBAHHE- pEYEBOro 3THKETA B aKaIEMHICCKON 43
HBIE TECTBI | ICKOAMPOBAHKE,KAHAI, ITYMBL,00paTHAs CBSA3b, |CPElle CTPAHBI U3y4aeMOro sI3bIKa,
4306 IHocTpexBHU3 |KOHTEKCT KOMMYHUKAIUH, 3)(HEeKT 0COOCHHOCTH KYJBTYPBI
UThI: KOMMYHHKAlIMH.  JIMYHOCTHBIC aKaJIeMUYECKOro OOLICHHS,
T'ocynapcTBe |xapakTepuCTHKa KOMMYHHUKAHTOB:POJICBOM HAaMOHAIBEHO-KYJIBTYPHYIO CHICHU(UKY
HHBIH CTaTyC, YypOBEHb 00pa30BaHUs pEYEBOro 3THKETA B aKaIEMHICCKON
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Language Prerequisites | Aim: Acquisition of a foreign language as Knowledge: Features of the scientific
for : means of educational and scientific academic |style and ways of their implementation
Academic International |communication. in the field of academic and academic
Purposes LAP level tests Content: Academic communication. communication, the features of the
0/0/105/9 /Standartized |Characteristic element communication process |culture of academic communication, the | ;¢
Ch.D 8 0/45 7 tests message, sender recipient of the message, national and cultural specificity of 43
Postrequisite |coding decoding, channel, noise, feedback, speech etiquette in the academic
4306 s:State exam |communication context, effect of environment of the country of the
on speciality. |communication. Personal characteristic language being studied, the features of
kommunikantov:rolevy status, education level |the culture of academic communication,
nrofessional and research field of activitv ace |the national and cultural snecifics of
Kaszipri IIpepexBusut [Makcarbl: ApHaiibl -kocion Makcarta et | Bimimi: et Tingepin ylipeny yiuiH
aFbIIIIBIH KAT Tep: TLTIHZET] KapbhIM-KaThIHAC. JICKCUKANBIK, TPAMMAaTHKAJIBIK JKOHE
Tim XaJblKapabl Ma3smynsbi: baiinanbic (hoHeTHKATIBIK KYIeCiHiH MpakTUKacel. | 18-
K/ 1T 8 7 K JICHT€HTIK |KbI3METI, JKarIaiiap by TaKbIPbIITAp Biaikriairi: Tankeoiay, 43
TecTTep/CTaH |ayKbIMbL; TEXHUKAJIBIK OKY KOHE JKa3y KOoH(epeHIHsIapFa KaThicy.
4306 JapTTanFad  |gardbUIapblH KYpajbl peTiHAe NpakTUKaIbK | Toxipubene 6igiM Komaany.
CoBpeMeHH Ipepexsusurt |Heab: ObecnieunTs ydammmcs BEICOKHN 3nanus: [IpakTiueckue 3HaHUSA
1317} BI: YPOBEHb YCBOCHHS BOXKHEHIIMX Pa3rOBOPHBIX |JIEKCHYECKOTO, FPAMMATHYECKOTO 1
AHTITUACKUI MexIyHapo.l [TeM U OCHOB BEJICHU MIEPEITUCKU Ha (hOHETHYECKOTO CTPOS U3Y4aeMOro
SI3BIK TJVKY 8 7 HbIC COBPEMECHHOM aHTJIMHACKOM SI3bIKE. MHOCTPAHHOTO S3bIKA. 18-
SAYa YPOBHEBBIE Ymenusi: CaMOCTOATENBHOE 43
tectsl/CTann Conepxanne: Chepa TBOPYECTBO B (POPME MOHOJIIOTHIECKOTO
apTU3MPOBAH |KOMMYHUKATHBHOW IESTEILHOCTH, CHTYalllH, |1 JHATOTHYECKOTO BHICKA3bIBAHUS 11O
HEIE TeCTRL TAMEIL" CTIATITAATEHETS VMAHIAT RAMTAHHINIA TEME
Contemporar Prerequisites: |Aim: Foreign-language communication for Knowledge: Practical knowledge of the
y English special-professional purposes. lexical, grammatical and phonetic
Language CEL International Content: Art and culture, system to learn foreign languages, 13-
Ch.D 8 7 level tests media, communications, travel and tourism. knowledge of the culture of the country 43
/Standartized |Cross-cultural, scientific, professional and of studied language.
tests pragmatic orientation of training. The English |Ability: To realize the communicative
a0k Postrequisites |language. Indefinite form of the verb. intention relevant in this situation the
YKazbamra IIpepexBu3u |MakcaTbl: AJBIHFAH TCOPHSUIIBIK JKOHE Binimi:lypsic aynapma kemisi 60maTbH
aynapma ZhAP TTEp: MPaKTHKAIBIK OLTiMzepre cylieHe JIMHTBOMOJICHH JKOHE JICYMETTIKMOJICHU
MPAKTUKACKI AynapMaHBbIH |MOJICHHETAPAIbIK KOHTEKCT asChIHAA KOPKEM  |CHIATTarbl OUTIMIEP KaJbIITaCThIPY
BI T 5 0/0/60/67 5 apHaibl ayaapMa KY3bIPeTTLIIrH JaMBITy Binikriniri: Typui cTunncTukaipiK 18-
,5/22,5 TEXHHUKACHI/ Ma3MHIaFbl KOPKEM MOTiHIEPII 43
3212 Aysbziia TYIHYCKaJa ayJapbUlaThiH TLITE )KOHE
ceiiney Masmynbl: KepkeM MoTiHHIH KYpBUTY KEepiCiHIlIe pEeTIIeH ayaapy

T A
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IIpakTuka Ipepexsusn |Lean: Passutue nepesogueckon 3nanus: JIMHIBOKYIBTYpPOIOTHYECKOE U
MHCbMEHHOT ThI: KOMIIETCHIIH B 00JIaCTH XyIOKECTBEHHOTO  |COLMOKY/IBTYPHOE 3HAHUS SIBIISIOIIMXCS
0 mepeBoja CrenuasnbHast |IepeBOa B MEKKYIBTYPHOM KOHTEKCTE C YCJIOBHEM aJIeKBaTHOTO IIepeBOa
TEXHHKa 0Iopoii Ha HOpPMHUPYEMBIE TEOPETUUECKUE U
PPP |_|0/0/60/67 18-
BJI/KE 5205 5 nepeBoza/ IIPAKTUYECKUE 3HAHUS U YMEHHUS. Ymenus: Haxonurs 43
’ ’ IIpakTukym pelleHre epPEeBOTIECKUX IPOdIIeM,
IO KYJIBTYpe Copep:xanue: Jlats OTHOCSAIINXCS K CEMaHTHYECKUM,
peyeBoro MPECTaBICHHUE O 3aKOHOMEPHOCTSIX TEKCTOJOTUYECKUM, CTHIIMCTHYECKUM H
3212 001IeHU MIOCTPOEHUS Xy0KECTBEHHOTI'O TEKCTa, eT0 KyJIbTYPOJIOTHUECKUM aCIIeKTaM
Written Prerequisites | Aim: Development of translation competence |Knowledge: The formation of
Translation : Special in the field of literary translation in the knowledge and socio-cultural linguistic
Practice techniques of |intercultural context generated based on and cultural nature, which are the
WTP 0/0/60/67 translation/  |theoretical and practical knowledge and skills. |condition for adequate translation. 18-
BD /E 5 ;
,5/22,5 Practice on 43
Speech Ability: Finding the
Communicati solution of translation problems related
3212 on Culture  |Content: To give an idea about the laws of the |to semantic, textual, stylistic and cultural
Aysbma IpepexBusn MakcaTbl: AJBIHFaH TEOPUSIIBIK KOHE Binimi: lypsic aynapma xemini 601aThH
ayaapma TTEp: MPaKTUKAIIBIK OlnimMzepre cyiiene JIMHTBOMOJICHU JKOHE JICYMETTIKMOCHU
MPaKTHKACHI AAP AynapMaHbIH |MOAECHHETAPANbIK KOHTEKCT asIChIHAA KOPKEM  |CHIIATTaFbl OUTIMIEPi KaJIbIITacThIPy
BI/ T 5 apHaibI ayJapMa KY3bIPETTLIIrH JaMbITy Binikriniri: Typmi cTunmucTHKaNIbIK 18-
TEXHUKAChI/ Ma3MHJIaFbl KOPKEM MOTIHAEPIi =
3212 AybI3ima TYIIHYCKaJa ayJapbUIaThiH TUITe KOHE
ceiiiey Masmynbi: KepkeM MOTiHHIH KYpbUTY KEpICiHIlIe peTIeH ayaapy
IIpakTuka Ipepexsusn |Lean: Pazsutue nepesogueckon 3nanus: JIMHIBOKYIBTYpPOIOTHYECKOE U
YCTHOTO THI: KOMIIETCHIIH B 00JIaCTH XyIOKECTBEHHOTO  |COLMOKY/IBTYPHOE 3HAHUS SIBIISIOIIMXCS
nepeBoza pPUP CrennasnbHast |IepeBOa B MEKKYJIBTYPHOM KOHTEKCTE C YCJIOBHEM aJIeKBaTHOTO IIepPEeBOa
TEXHHKa 0Iopoii Ha HOpPMHUPYEMBIE TEOPETUUECKUE U 18-
BJI/KE 5 nepeBojid/  |IPaKTMYECKHE 3HAHUS M YMEHUS. Ymenusi: Haxonuts 43
[MpaxTuKym pelLIeHHe IEPEeBOAIECKHUX POOIIeM,
3212 10 KyJIbType Copnepxanue: Jlats OTHOCSIIUXCS K CEMaHTHYECKHUM,
peyeBoro MPECTaBICHHE O 3aKOHOMEPHOCTSIX TEKCTOJOTMYECKUM, CTHIIMCTHYECKUM H
06]”9””9{ MIOCTNOCHU I XVIOKECTREHHOTO TEKCTA ero KVIRTVNOTTOTUYUECKUM ACTIEKTAM
Oral Prerequisites|Aim: Development of translation competence |Knowledge: The formation of
Translation OoTP : Special in the field of literary translation in the knowledge and socio-cultural linguistic
Practice techniques of |intercultural context generated based on and cultural nature, which are the 13-
BD /E 5 translation/  |theoretical and practical knowledge and skills. |condition for adequate translation. 43
Practice on
3212 Speech Ability: Finding the
Communicati solution of translation problems related




Kepkem KAAP IpepexBusu (MakcaTbl: AJBIHFAH TEOPUSUIBIK JKOHE Binimi: [lypsic aynapma xemini 60J1aThH
ayaapma TTEp: MPaKTUKAIBIK OinimMzepre cyiiene JIMHTBOMOJICHH YKOHE JICYMETTIKMOCHU
NPAKTHKACH! |1/ 0/0/45/60 8 XKazbama MOJICHHETapaJIbIK KOHTEKCT asChIHAa KOPKEM  |CUIIATTaFbl OLTIMACPAl KAJIBIITACTHIPY 18-
/15 ayaapma ayJapma KY3bIPeTTLIIrH JaMbITy Binikriniri: Typmi cTumcTHKANIBIK 43
4213 MPaKTUKACKI/ Ma3MH/JIaFbl KOPKEM MOTIHAEPIi
Axrizmia TUOHVOKAIA AVIANLITATLIL T1ITe SALIe
IIpakTuka IIpepexBusn |Iens: Pazsurue nepeBogueckoi 3nanus: JIMHrBOKYIbTYPOJIIOTHYECKOE U
XYZIO’KEeCTBE THI: KOMIIETEHIIUH B 00JIACTH XYJOKECTBEHHOTO  |COIMOKYJIbTYPHOE 3HAHUS SIBJISIOIINXCS
HHOT'O PHP [MpakTHka IepeBo/ia B MEXKYJIbTYPHOM KOHTEKCTE C YCJIOBHEM aJIeKBaTHOTO IIEPEBOAA
nepeBoaa BIVKE 0/0/45/60 3 MHCBMEHHOTO |ONOPOi Ha (bopMpreMLIe TEOPETHICCKHC U 18-
/15 nepeBofa/  |IPaKTUYECKHE 3HAHUS U YMCHHUSI. Ymennsi: Haxonnts 43
[MpakTHka pelIeHNE TePEeBOTIECKUX TPOOIIeM,
4213 YCTHOTO Copep:xanue: J{aTp OTHOCSIIIINXCS K CEMaHTHYECKHM,
nepeBoja MIpeICTaBJICHHE O 3AKOHOMEPHOCTSIX TEKCTOJIOTHYECKUM, CTHIIMCTUIECKUM U
Fiction Prerequisites | Aim: Development of translation competence |Knowledge: The formation of
Translation FTP ¢ Written in the field of literary translation in the knowledge and socio-cultural linguistic
Practice 0/0/45/60 translation  |intercultural context generated based on and cultural nature, which are the 13-
BD /E 15 8 Practice/Oral |theoretical and practical knowledge and skills. |condition for adequate translation. 43
Translation
4213 Practice Ability: Finding the
solution of translation problems related
Aynapmana IIpepexkBusn | Makcarbl: KypbUIBIMJIBIK JKOHE Biaimi: JIMHrBUCTHKAIBIK XKoHE
9KCIPECCHUSH TTEp: (YHKIMOHAIIBIK KOPKEM MITIHIEpAE TICUXOJIMHT BUCTHKAJIBIK 3€PTTEYIiH
BI Oepy JKaz6ama KOJIJTaHBUIATHIH YKCIPECCHUBTI CO3 OTaHJIBIK KOHE MICTENIIK TOKiprOeci
Tacinaepi AEBT aymapMa KaJIBINTACTHIPY KYPaJIAapbIHbIH TANIAAY, MOHEPJIi KYOBUIBIC: MOHEPIIi 3ePTTEYIiH
MIPAaKTUKAChl/ |COHAAN-aK ayaapMa ayjaapy Herisri HerTi3ri OarbITTapbIH KaliTa Kapay; 18-
BII/ T 8 Ays3ma MIPUHIMIITEPIH aHBIKTAY. CO3iH/IE )KOHE DKCIPECCUBTI Tl 43
ayznapma KaTBICTBI MOCEJIECiH Kapanipl;
4213 MPAKTUKACKI Ma3mynbl: Co3xacaMHBIH MOHEPJII |CabICThIPMAIbl CalbICThIPMAIIbI
Kypajgapbl. DKCIIPECCUBTIKTIK ACTIEKTi/Ie OPbIC )KOHE aFbUIIIBIH
IMocTpexkBH3 |TYXBIpBIMAAMachl. DKCIPECCUBTUIIKTIH, TUTAEPIH/IE MOTIH KYPBIIBIMBIH/IAFbI
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Metonst IpepexBu3su | Heanb: CTpykTypHO-OYHKIIMOHATIBHBINA 3nanus: OTeuecTBEHHbIN U
nepegayn ThI: AHAJIN3 3KCIPECCUBHBIX 3apyOeXKHBIN OINBIT IMHIBUCTHYECKUX
IKCIIPECCUBH IMpaxrHka CJI0BOOOPA30BaTEIbHBIX CPEICTB, IICUXOJIMHI BUCTUYECKUX HCCIeIOBaHUI
0CTHU B MICBMEHHOTO |HCIIOJIB3YIOIIUXCS B XYA0KECTBEHHBIX SIBJIGHHS 3KCIPECCUBHOCTH:
nepeBoJie nepeBofa/  |TEKCTax, M BBIIBICHWE OCHOBHBIX IPUHLIUIIOB |OCYLIECTBUTH 0030p OCHOBHBIX 18-
B/I/KEMPEP 8 IMpakTuka UX Iepeiauyl IIpu NepeBoe. HaIlpaBJICHUI B M3yYEHUH IPOOIEMBI 43
YCTHOTO 9KCIIPECCUBHOCTH; PACCMOTPETh
nepeBoza npo0OieMy COOTHOLICHHS PeUeBOH U
Copnep:xanue: A3BIKOBOI 9KCIIPECCUBHOCTH;
4213 IMocTpexBu3 | DKCIIPECCUBHBIE CIOBOOOPa30BaTEILHbIC KJIacCH(HULMPOBATh CPEICTBA CO3AaHUS
Methods of Prerequisites | Lleab: CTpykTypHO-(OYHKIIMOHATIBHBIN 3nanus: OTeuecTBEHHbIN U
Interpeting : Written aHaJIM3 YKCIIPECCUBHBIX 3apyOeKHBIN OIBIT TMHIBUCTHUECKUX U
Exspressiven translation  |cI0BOOOpa30BaTENIBHBIX CPEACTB, IICHXOJIMHI BUCTUYECKUX HCCIeIOBaHUI
es in Practice/Oral |ucnonb3yromuxcsi B XyI0)KeCTBEHHBIX SIBJICHUS 3KCIIPECCUBHOCTH:
Translation MIET Translation — |TekcTax, U BBISBIEHHE OCHOBHBIX NIPUHIIUIIOB |OCYIIECTBUTE 0030p OCHOBHEIX 18-
BD /E 8 Practice UX Iepeiauyl IIpu NepeBoe. HaIlpaBJICHUI B M3yYEHUH IPOOIEMBI 43
9KCIIPECCUBHOCTH; PACCMOTPETh
npo0OieMy COOTHOLICHHS PeUeBOH U
4213 Copnep:xanue: A3BIKOBOI 9KCIIPECCUBHOCTH;
Postrequisite | OKCTIpecCHBHBIC CTOBOOOPa30BaTEIbHbIC KJIacCH(HULUPOBATE CPEICTBA CO3AaHUS
AKIapaTThIK IpepexBu3u (Makcarbi: XajbIKapalbIK, CascH, Binimi: Tingix xyieHin Oinim
aygapMa TTEP: HKOHOMHMKAIIBIK, FBUIBIMH KOHE KOFaMJIbIK KaJIBIITACTBIPY ’KOHE ONEePALMSIIBIK TiMi
MIPAaKTUKAChI AAP XKazbara OMIpJIiH 9p TYPJIi canaiapbiHia Typi JaFIbUIAPBIH KETUAIPY, ayaapMa
0/0/45/60 ayaapma MOJICHHETTEP MEH TUIJIEP/iH apachIHIaFbl nporecinzae 6apabap ayrapma mapThl 18-
BII/ T /15 7 MPaKTUKAChl/ |©3apa TYCIHICTIK Typalibl aK[IapaTThIK ayapMa |O0JIbIl TadbuIaibl ayaapMa 43
Aybiziia Oeutiri peTiHJe KaMTaMachl3 eTy Tili, JIaFIbUIAPBIH, TULIIK )KOHE MOJICHH,
4214 ayzapma aylapMa,JIMHI'BO-MOJICHH JKOHE QJICYMETTIK-  |9JI€yMETTIK XKOHE MOJCHH CHIIATTaFbI
MPAKTUKAChl |MOJICHH KY3BIPETTUIIK KAJIBIITACTHIPY. AsUTBIK OLTIM KaJIbIITACTHIPY,
IIpaktuka IpepexBusn [Ienb: @opMupoBaHKE Y CTYIAECHTOB 3nanusa: GopmupoBaHue 3HAHUI O
nndopmaTHus TBI: JIMHTBUCTUYECKOM, IEPEBOTICCKOM, CHCTEME 53bIKa U COBEPLICHCTBOBAHHE
HOTO [lpakTHka  |JIUHTBOKYJIBTYPOJOTHYESCKON M HaBBIKOB ONEPUPOBAHHUS S3BIKOBBIMH
nepeBona MHCHMEHHOTO | COLIMOKYIBTYPHON KOMIICTCHLIUH ISt CpEICTBAMH B IIPOIIECCE MEPEBOTICCKON
BJI/KE PIP 0/0/45/60 7 nepesoga/  |obecredenus B paMKax MHQOPMATHBHOTO JEATENBHOCTH, (POPMUPOBAHUE 18-
15 [MpakTHka nepeBoia B3aUMOITOHUMAHHUS MEXIY NEePEBOJUCCKUX YMECHHUI 1 HABBIKOB, 43
YCTHOTO NPEICTaBUTEIISIMH PA3INYHbIX KYJIbTYp U (dopmupoBanue GOHOBBIX 3HAHUI
nepeBona SI3BIKOB B Pa3In4HbIX chepax JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHYECKOTO U
4214 MEKTYHAPOIHOM, TOJIMTUYECKOI,

HTocTnexkBN3

AKOHOMHPYECKON. HAVIHOW. OOIIIECTBEHHON

COLIMOKYIBTYPHOTO XapaKTepa,
SBISFONIMXCS VCIOBUEM AIEKBATHOTO




Informative Prerequisites |Aim: Formation at students of language, Knowledge: The formation of
Translation Written translation, lingvokulturologicheskoj and socio- | knowledge of the language system and
Practice translation  |cultural competence to provide as part of an improving the skills of operating
ITP 0/0/45/60 Practice/Oral |informative translation of understanding language means in the process of 18-
BD /E 7 . . . . . .
/15 Translation |between different cultures and languages in translation, the formation of translation | 43
Practice various fields of international, political, skills, the formation of the background
economic, scientific and social life. knowledge of linguistic and cultural,
4214 social and cultural nature, which are the
[My6muuucTn IIpepexBusu (MakcaTbi: AFbUIIIBIH TiTIH Yiipenyminepre | Bimimi: MoTinae okplpManFa HaEsIIBIK
KaJIbIK, PMA TTEp: ITyOJUIACTUKAIBIK MOTIHJIETI TOJIBIK XKOHE JCTETHKAIIBIK, TOpOUEITiK,
MOTiHI YKazbamra KaH->KaKThI aKIapaTTbl MYMKIHAICHITE SMOIMOHAI/IBIK BIKITAJT ETY/AIH 13-
aynapy BIl/ T 7 aygapMma KaObUIayFa KOMEKTECY, aKIapaTTel Oepy 00BEKTUBTI cebenTepi MeH Ty 43
MPAKTHKACHl/ |KYpalIapblH aHBIKTAY )KOHE OJIapbl CYpeTTey. |TAMBIPBIH Ta0y, MOTIH/IE KaChIPbIHFAH
4214 Ays3ma OapIIbIK ayTyaH TYpJIi aKmaparThl aja Oty
aygapMma Masmyssbi: TUIIH CTHIHMCTIK KypaJiapsl BiaikTigiri: Op Typai KOMMYHUKaTHBTI
IlepeBog IpepexBusn [Iean: [Tomous n3yyaromuM aHTIMHCKUNA 3nanusa: MeTon0B NOKUCKAa B TEKCTE
NyOJIHIUCTH TBI: SI3bIK HAYYHUTBCS, KAK MOYKHO IOJIHEE OOBEKTUBHBIC IPHYHHBI H HCTOKU
YECKOro [MpakTHka BOCHPHHUMATH OOraTyro H pa3zHoOOpa3HyIo UJICHHO—3CTETUIECKOTO,
TEKCTa BJI/KHPPT 7 MICBMEHHOTO | HH(OPMALIUIO, 3aKIIIOUYCHHYIO B BOCIHTATEIILHOTO, YMOLIMOHATIBHOTO 18-
nepeBoja/  |MyONUIMCTHYECKOM TEKCTE, BBIICIHUTh BO3/ICUCTBUS Ha YNTATENS], U3BIEKATh U3 | 43
[MpakTHka CpeICTBa Mepeadd 3TOH HHPOPMaLUH 1 NPOU3BENICHHUS BCIO Ty MHOTOOOPa3HYIO
414 YCTHOTO JIaBaTh UX MOCIIEA0BATEIHHOE OMMCAHUE. uH(OpMAIHIO, KOTOpas 3aJI0KEHa B HEM
IepeBoia Ymennsi: HaxonuTe B TeKCTeE
Translation Prerequisites /Aim: To help English language learners to Knowledge: To find in the text of the
of Written  |learn as much as possible to perceive the rich  |causes and origins of the ideological and
Publicistic / translation and varied information contained in the aesthetic, educational, emotional impact | 18-
Text BD /E|TPT 7 Practice/Oral |journalistic text, highlight the means of on the reader, to extract from all the 43
Translation [transmission of this information and give them |works of diverse information, which is
Practice a consistent description. inherent in it.
XaJblKapabl IpepexBusu [Makcarbi: CTYIEHTTEPIIIH XaJblapallbIK Binimi: AFpUTIIBIH TiTIHIR
AynapMm |K AeHrenmik TTEp: JEHTeIMITIK TecTKe JalbIHIAITY KOHE OHBI IPaMMAaTHKACHIH XAJIBIKAPAJIBIK TECTTEP
aTaHy  |TecTTep AFBUIILIBIH  |TAlChIPY YILIiH KAXETTI )Ka3y,0Ky, ThIHIAY KeJIeMiHJie O1Ty,aFbUILIBIH TITIH JKOFapbI
AKOHE HDT TiTiHIH JKOHE COiiJiey JaF/IbUIapbIH XalbIKAPAJIbIK JICHIeiie MeHIepyTe JIalbIK co3/iep MEH
OKBITHUIA 0/0/90/82 MPaKTUKAIBIK |TAJIANTApFa cail KAJIbIITACTBIPY. ce3 TipKecTepiH Oiy,ipi kenemaere 18-
TBIH KIT/ 1T 5/37.5 3 I'paMMaTHKaHBI OKY,CO3/IIK KOP/IbI KEHEHTY,  |aKmapaTTapMeH jKYMBIC iCTeyIiH 43
TINAIH ’ ’ (oHeTHKACHI/ |)Ka3y AaFIblIapbIH KETUIIIPY. NPUHIMITEPiH Olry
JIMHI'BOM 2307 ArpumiibelH - |Ma3smyHbl: XanblKapaiblK TeCTTepre Kipicme
o/ieHH TiNIHIH JKOHE TeCTTepMeH TaHbicy. TecTTepiy Biaikrimiri:
ACIIEKTINI ¢doneruxacs! |popmatei(IELTS, TOEFL,FCE,CAE,CPE,PET, |JIeKCHKAIIBIK jK9HE rPaMMaTHKAIIBIK

perey)
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Me:xayHapon IpepexBusn |Ieab: @opmMupoBaHue y CTYIEHTOB HABBIKK  |3HaHMA: [ paMMaTHKy aHTIIUIICKOTO
ThI: ayAUpOBaHMs U YTEHHA B 0ObeMe A3bIKa B 00beMe MEXKIyHAPOJHBIX
MUT [TpaxTHyecka |MeXIyHAPOIHBIX TPeOOBAaHUH, U3YyUCHUH YPOBHEBBIX TECTOB, CJIOBa U
g (OHETHKa |TpaMMaTHKH, PACIIMPEHUE CIOBApHOTO BBIP)KEHHMS, XapaKTEPHbIE [UIs BHICLIETO
UKL 0/0/90/82 | 5 AHTTTHICKOTO |3amaca, COBEpIIEHCTBOBAHNE HABBIKOB YPOBHS M3ydeHHs aHTJTHICKOTO A3bIKa, | 18-
,5/37,5 A3bIKA/ THChMA. OCHOBHBIE PHHIUIIB PAGOTHI ¢ 43
2307 IIpaktukym |Copep:kanue: Benenve u 0o3HakOMJICHHE ¢ |OOJIBIIUMH 00beMaMu HH(GOPMAITUH;
10 (POHETHKE |MEKIYHAPOIHBIMHU TecTaMu. Dopmar Ymenusi: Pemiate nekcuueckue u
anrnuickoro |tectoB(IELTS,TOEFL,FCE,CAE,CPE,PET,T |rpammaruueckue 3ama4u; omnpeesTh
J2RIKA OFICY _Oanmue ctnaterun QACHOARULIA TAMLI R ANTLIIIOM 0AT.eMe
International Prerequisites | Aim: Formation at students skills of audition |Knowledge: The English grammar in
Level Tests ILT : Practical |and reading in volume of the international volume of the international-level tests,
Phonetics of |requirements, studying of grammar, expansion |the word and the expression
ChD 0/0/90/82 3 the English  |of a lexicon, improvement of writing skills..  |characteristic of the highest level of 18-
,5/37,5 Language/  |Content: Introduction and acquaintance with  |studying of English, the basic principles | 43
2307 Practical the international tests. Format of tests of work with large volumes of
Grammar of |(IELTS,TOEFL,FCE,CAE,CPE,PET,TOEIC). |information.
the English  |General strategv audition. General strategv of |Abilitv: To solve lexical and
Crangaprran IpepexBusu (Maxkcarbl: CTyIeHTTEpIIH Xa3y,0Ky, ThiHAay |Bimximi: AFbUTIIBH TiiHIE
FaH TeCcTTep TTEp: KSHE Coilyiey JarpUIapbIH XaIbIKapaJIbIK rpaMMaTHKACBIH XaIbIKAPAIbIK TECTTEP
(PET) ST AFBIIIIBIH  |TaJanTapra cai KaJablITACThIPY. KeJIeMiH/ie O1Ty,aFbUIIIBIH TUTIH JKOFaphl
TITiHIH I'paMMaTHKaHBI OKY,CO3]IIK KOP/ABI KEHEHWTY,  |AEHreiie MeHrepyre JalbIK co3ep MeH 18-
KII/ 17 3 MIPAaKTUKAIIBIK |’Ka3y daFblIapbiH XKEeTUIIIpY. €e3 TIpKecTepiH Oiiy,ipi kenemaere 43
Ma3myHbl: XaJbIKapalblK TECTTEpre Kipicre |aKnapaTTapMeH XKyMBbIC icTeyIiH
2307 (oHeTHKACHl/ |)KoHE TecTTepMeH TaHbICy. TecTTepin MPUHIUITEPIiH Oy
ArpimielH - |popmatei(PET).
TiMIHIH YKaRVIIKIH OKVITRIH TRIHIAVITRIH JKAHE Binikrinirie
Crannaptusu IIpepexBusu Leab: @opMupoBaHue y CTyIeHTOB HaBbIKH  |3HAHHUSA: | paMMaTHKy aHIJIMHCKOTO
ThI: [IChbMa, YTEHHUS, AyAUPOBAaHMS U FOBOPEHHA B |S3bIKa B 00BEME MEXKIYHAPOIHBIX
ST [TpakTHyecka |00beMe MEXKIYHAPOAHBIX TPEOOBAHUIA, YPOBHEBBIX TECTOB, CJIOBa U
a1 (OHETHKA |M3YYCHUH IPAMMATHKH, PaCIIUPEHUE BBIPAXKEHHS, XapaKTEPHBIC /UL BHICIETO | | o
TTJ/KE 3 AHIVIMKACKOIO |CJIOBAPHOIO 3araca, COBEPLICHCTBOBAHUE YPOBHI U3Y4€HUS aHTIIMHACKOTO A3BIKA, 43
A3bIKa/ HaBBIKOB ITCHMA. OCHOBHBI€ IIPUHIIUIBI PA0OTHI C
2307 IIpaktukym |Copep:kanue: Benenue u o3HakOMJICHHE ¢ |OOJIBIIUMH 00beMaMu HH(GOPMAITUH;
10 GOHETHKE |MEKIYHAPOIHBIMHU TecTaMu. Dopmar Ymenusi: Pemiate nekcuueckue u
anrmiickoro |tectoB(PET). O0mue crpaTernu muchMa, rpaMMaTHYECKHE 3aa4H; ONPEAEIISITh




target
language

Standartized
Tests (PET)

Prerequisites
: Practical

Aim: Forming students' writing, reading,
listening and speaking skills in the scope of

Knowledge: Grammar of English in the
scope of international level tests, words

ST Phonetics of |international requirements, studying grammar, |and expressions characteristic of the
the English  |expanding the vocabulary, improving writing  |highest level of learning English, the 13-
Ch.D 7 3 Language/  |skills. basic principles of working with large 43
Practical Content:Introduction and familiarization with |volumes of information;
2307 Grammar of |international tests. The format of the tests Ability: To solve lexical and
the English  |(PET). General strategies for writing, reading, |grammatical problems; Identify the main
Language,An |listening and speaking. General strategies for  |topics in a large amount of information;
Ickepuik IIpepexBusu [Maxkcarsbi: Iller Tinin ickepmi KapbM- Binimi: OKBITBUIATHIH HIETEN TITiHIH
aFBUIIITBIH TTEp: KaTbIHAC KypaJibl PETiH/E aybI3Ia XKoHE pecMu - icKepIlik CTUIIBEPI, iICKepITiK
Timi bazainbik *kaz0alra Typ/ie KAMTaMachl3 €Ty, ITHKETTIH KHE MOJICHHETAPAJIbIK
IAT 0/0/105/9 mIeTes Tii /  |MoACHHETapalbIK KapbIM KaThIHAC KOMMYHHUKAIIUSHBIH epexeci. 18-
KII/ T 8 0/45 7 Ilerringix  |cajaceIHAAFbl KQCIOM KBI3METTE 43
4308 KapbIM- KOMMYHUKATHBTI HUETTEpI JKy3ere acbipyra | Bimikriairi: Hleren TiniH ickepiik
KaTbIHAC KaXeTTl apHaiibl OUTIKTLTIKTEp MEH KapbIM-KaThIHAC KYPaJIbl peTiHAe
Heri3nepi,Kac | narapuiapapl KajabInTacTeIpy. MEHTepy.
lﬁT/] HRFTILIPLI' I{‘T(P‘I’“Tik' KANKIM-KATKIHAC
JenoBoii aHr} IpepexBusu |Lean: ObecnieueHne oBIaACHUS 3nanus: OcoOeHHOCTEN
TBI: WHOCTPAHHBIM SI3bIKOM KaK CPEJICTBOM JIETIONPOU3BOICTBA HA HHOCTPAHHOM
BasoBslit JICIIOBOTO OOIIECHUSI B YCTHOM M MMCHbMEHHOM  |sI3bBIKE.
DAYa WHOCTpaHHBI |(popMax, GopMHpOBaHHE CIICHHATBHBIX YMmeHnus: BeecTr 1e/10BYIO MIEPEIHCKY,
0/0/105/9 i S3BIK/ HABBIKOB M YMEHHH, HEOOXOIMUMBIX IJISI JeTI0BbIe Tee()OHHBIC IIEPErOBOPHI, 18-
ITJVKE 8 0/45 7 OCHOBBI peanu3anuy KOMMYHUKAaTUBHBIX HAMEPEHUI B |COCTaBIISTh PE3OME. 43
WHOSI3BIYHOM |IPO(ecCHOHATBHON NSSITENILHOCTH B chepe
4308 KOMMYHHKAII |MEXKKYJIBTYPHOTO OOILCHUS. HaBbiknu:
nn,[Ipodeccu JenoBoro oOMEeHNUs HA HHOCTPAaHHOM
aHaJIbHO- Copnep:xkanue: OCHOBHBIE Pa3/IeIIbl BKJIIOYAIOT |SI3BIKE.
Business Eng Prerequisites | Aim: Tnsuring mastery of a foreign language Knowledge: Features office in a
Basic as a means of business communication in oral |foreign language
BE Foreign and written forms, the formation of special Ability: Conduct business
0/0/105/9 Language/Fu |skills and abilities necessary for the correspondence, business telephone 18-
Ch.D 8 0/45 7 ndamentals |implementation of communicative intentions in |calls, prepare a resume. 43
of Foreign  |a professional activity in the field of
4308 communicatio |intercultural communication. Skills:

n,Professiona

Business communication in a foreign




Koramapig

IIpepexBusn

MakcaTbl: KoFamMbIK casci MOTiHIEPI

Binimi: Koramapik-casicu MaTinaepi

casicu TTEp: ayzapyra yipeTy, HaKThl aiTKaHAa MOTIHHIH  |ay/Japy *oHe KaObuiaay oaicTepi.
JMCKYPCTBI MajieHneTapa|CHINCTUKATIBIK ePEKIIeNTiKTEPIH ecKepy.
ayznapy JIBIK KapbIM
KIl/ ,[KSDA 7 KaTbIHAC Mas3smynbi: Ka3ipri 3aMasfbI Binxriniri: Kociou 18-
4308 MOHMOTIHIHA |oyieMIeri KOFaMIBIK-CasCH JKarJall/IbIH CasCh | TOKIpUOEIEe aFbUIIIBIH TUTIHIH 43
eri 0a3anblK  |)oHE SKOHOMHKAIIBIK MOCeJIeNepi, FhUTBIM MEH |JEKCHKOJIOTHSCHIH, ayapMa TeOPHACHIH
IeTeN TN/ |Kasipri 3aMaH TEXHOJIOrUsIaphl, KOpIIaraH JKOHE MOTIHHH CTHIMCTHKAIIBIK
IleTTingik  |opTaHbl KOpPFay, COHAl-aK ©3¢KTi SJIEYMETTIK |€pEKINETiriH aHbIKTay.
IlepeBon IpepexBusu |Leab: O0yuenue nepeBoy 00IECTBEHHO- 3Hanus: MeTo/bl ¥ IPUEMBI IIEpeBOJa
00IIeCTBEHH ThI: HOJUTHYECKUX TEKCTOB, B O0IECTBEHHO-TIOUTHYECKHX TEKCTOB.
o- ba3zoBrlii YaCTHOCTH aJIeKBATHOM Iepefiaue coaep:kaHus |YmeHusi: Vcrnonb30BaTh Ha IPaKTHKE
HOJUTHYECK POPD WHOCTPAHHBI |M CTWJIMCTHYECKUX OCOOCHHOCTEH TEOPETHHCCKHE SHAHMA 110 CTUINCTHKE, | o
oro ITJI/K¥ 4308 7 1 A3BIK B MEPEBOAMMEIX TEKCTOB. JIEKCUKOJIOTUH aHTIIMICKOTO SA3bIKA, 110 43
JHCKypca KOHTEKCTe TEOPUH IIEPEeBOJa; CaMOCTOSATEIBHO
MexkynbTypH|  Copep:kanue: B kypce npeacraBieHb HNPUMEHATH METOBI U IPUEMBI
o Han0oJiee aKTyaJIbHbIEe TEMbI, KaCaroLIHecs nepeBoJa TEKCTOB OOIIECTBEHHO-
KOMMYHHUKAIl |00LIeCTBEHHO-IIOIUTHYECKOM CUTYallH B HOJINTHYECKOT0 XapaKTepa.
Translation Prerequisites |Aim: To teach the translation of socio-political | Knowledge: Methods and techniques
of Public : Basic texts, in particular adequate transfer of content |for translating socio-political texts.
and Political Foreign and stylistic features of translated texts. Ability: To use in practice theoretical
Discourse Ch.D TPPD 7 Language in knowledge on stylistics, lexicology of 18-
4308 the context Content: The course the English language, on the theory of 43
of contains the most relevant topics related to the |translation; Independently apply
Intercultural |socio-political situation in the modern world:  |methods and techniques for the
Communicati |political and economic problems. science and |translation of texts of a socio-political
OKOHOMHUKAI IIpepexBu3u [ Maxkcatbl: KociOu aysi3imia xoHe jka3baria Binimi: DKOHOMHKANIBIK ayfapMallbiFa
BIK TTEp: ayaapma 0apbIChIHAA MOTIH/AI THIMI eTir KOMBUIATHIH TajlanTap, Kocion
MOTIHIEepAi Aynapma ayzapa aNaTblH ayJapMallbl Jaspiay OoJIbll  |9KOHOMHKAJIBIK ayAapMa cajachlHaa
aynapy EMA | lo/0/105/9 TeopHsACh/Ay |TaOblIa b1, COHBIH 1IIiH/IE HAKTHIIAWTHIH: JKYMBIC icTeyi, aylapMa 3THKAaChI; 18-
KII/ T 4309 |3]0/45 8 JlapMarbuIap (CTYACHTTE KociOu OUTIKTUTIK Aaspiay, Kazipri sxarnaiiaars! aynapma 43

IIBIH, KOC10H1
ic -
opeKeTTepiHi
H Heri3aepi

ayKBIMJIBI TYPJICTi YKOHOMUKAITBIK
TaKBIPBINTAP/a )KOHE SKOHOMHUKAJIBIK KOHE
Kap>KBUTBIK, KYKaTTapabl Jaspiay OOk
TaObLIABL.

epeKIIeTIKTEPI.

Biaikriniri: Oxymsuiap aygapma
caracblH Oaranay KpUTEepHiIepiH Oiny
KakeT. Peakuusiiay sKoHe MIIMaey




IlepeBon sKo¥ Ipepexsusn |Heas: [TogroroBka nepeBogunKa — 3nanusa: TpeboBaHus, NpeabsIBIsIEMble
ThI: Teopust |3 PekTUBHOTO MPOHeCCHOHATBHOTO K DKOHOMHYECKOMY T€PEBOTUYHKY,
nepeBoja/  |KOMMYHUKAHTa B CUTYallUsIX cdepbl PyHKIIMOHUPOBAHUS
OCHOBBI po(ecCHOHANBHOTO YCTHOTO U MUCBMEHHOTO  |TPO(eCCHOHATIBHOI0 SKOHOMHYECKOTO
npodeccrona |001IeHNs, HaBBIKOB IIEPEBOAA TEKCTOB Ha nepeBoa, epeBoAYeCcKast THKA U
JIBHOU HIMPOKYIO SKOHOMHYECKYIO TEMaTHUKY U 0COOCHHOCTH IIEPEBOTIECKOI
PET 0/0/105/9 JeATeNbHOCT |TEKCTOB Y3KOIpOoGhHIbHON (prUHAHCOBO ACATENLHOCTH B COBPEMCHHBIX YCTIOBHSX | |g_
IJ/KE 8 8 u SKOHOMHYECKOM JINTEPATypPhl, SKOHOMUYIECKOH |YMenusi: OCyIeCTBIATh
4309 0/45 43
NIePEBOTUMKO |1 (PMHAHCOBON TOKYMEHTALUH. JBYCTOPOHHUI IEPEBOJ] TEKCTOB
B, Copnep:xanue: [lepeBon opopmienue 9KOHOMHYECKOH TeMaTHKH,
CrenuanbHast | emoBoro nuckMa.llepeBo1 mpocThix OCYIIECTBIIATH IPEIIePEBOAUECKUH
TEXHHKa KoMMepueckux muchem.[lepeBon aHaJIN3 TEKCTA; ONPEACIATH LeTb
nepeBoJa. KOMMEepUeCKOro npezoxerus. [lepeson HepeBO/ia, XapaKTep ero peenTopoB U
3aka3oB .[lepeBon koHTpakTOB.IlepeBox THII TIEPEBOJMMOT0 TEKCTa; BHIOUPATh
nn(‘TnPK‘B]B_.d]DmJL]_UJlaIﬁ}Kﬂ ITeneron nokvMeHTOR QOIIIVI) CTHATErU) NENEROIA C VUETOM
Translation of Prerequisites |Aim: Training in the framework of this course |Knowledge: Requirements for the
: Translation |is the preparation of an interpreter - an economic translator, the scope of the
Theory/Funda|effective professional communicant in functioning of professional economic
mentals of situations of professional oral and written translation, translation ethics; Features
TET Interpreter's |communication, namely: the formation of of translation activities in modern
Ch.D 8 0/07105/9 8 Professional |students' professional skills and skills of conditions. 18-
4309 0/45 Activities, translation of texts on a wide economic subject |Ability: Students must master the rules =
Special and texts of narrow-profile financial and of compiling commercial and financial
Techniques |economic literature, economic and financial documentation, understand the criteria
of documentation. for assessing the quality of translation
Translation. |Content: Translation of a business and improve the skills of editing and
Ce30e co3 IIpepexBusu [ MakcaTbl: OJICyMETTIK-9KOHOMUKAIBIK, Binimi: Ce30e-ce3 oHe CHHXPOHIBI
KOHE TTEp: HKAIITBI-MOJICHN, KOFAMIbIK-CasiCH OaFbITTaFbl  |ayJapMa TEOPHUSIChI MEH MPAKTHKACHI,
CHUHXPOHBI SSSA YKazbamra oHTiMenecy, OastHaaManap xoHe cyx0arTapipl |OepiireH TakbIphIll OOMBIHIIA TiKeIeH
aynapy KI/ 1P 8 g aymapMa TIIIH opdorpadusiIbIK, Op(HOIMHKAIIBIK, JKOHE eKITUIIIK COUKECTIK. 18-
MPAKTUKACKI 4309 MPAKTHKACHl/ |TPaMMATHKAIIBIK )KOHE rPaMMaTHUKAIIBIK BinikTiniri: AFbUIIIBIH )KOHE OPBIC 43
Aybi3iia HOPMATHBTEPIiH ecKepe OTHIPHIT co30e co3 TUIIEPiH/IE MOHOJIOT, TUANIOT MOTiHI1
aynapma ’KOHE CHHXPOH/IBI ayapMa JaFbUIapbiH KYpY JKoHE JaiblH/ay.
HPAKTHKACHL, |KAJIBIITACTEIDY. Hafneichl: CHHXDOHIIEL 3KaHE co30e-co3




IIpakTuka

IIpepexBusn

Ilean: Pa3BuTne HaBBIKOB

3Hanus: OCHOBBI TEOPUU U MIPAKTUKHU

[oCIIeIoBaTe ThI: MIOCJIEIOBATENBHOTO M CHHXPOHHOTO MIEPEBOAa |IOCIEA0BATEILHOTO U CHHXPOHHOTO
JIBHOTO H IMpakTuka TEKCTOB O(HMIHUAIBHBIX peuei, HHTEPBBIO, HepeBoa, MPsIMbIE IBYSI3bIYHBIC
CHHXPOHHOT MICBMEHHETO |I0KJIaJ0B, BEICTYIUICHHUH 00IECTBEHHO- COOTBETCTBUS 10 YKa3aHHOI TeMaTHKe.
0 mepeBoja nepeBoa/  |HOJIMTHYECKOH, COINAIbHO-OKOHOMUYECKOH 1 | YMeHus1: OQopMIISTh U CTPOUTH
IMpakTuka OOIEeKyIbTYPHON HAIIPABICHHOCTH C YYETOM |MOHOJOTHYECKOE BHICKA3bIBAHHE
PPSP YCTHOTO opdorpaduyeckoi, oposnuyecKkoi, pa3uuHON KOMMYHHKATHUBHOM 18-
TAVKE 1309 8 IepeBoia,  |JIEKCHYECKOM M MPaMMAaTHUYECKON HOPMBI HAIPABJIECHHOCTU HA PYCCKOM H 43
IMepeBon HCXOIHOTO SA3bIKA U S3bIKa [IEpEeBOJIa. QHTTIMHCKOM SI3bIKaX.
KOHOMHYECK Haspixu: OCHOBaMH CHCTEMBI
UX TEKCTOB. Copnep:xanue: COKpAILCHHOH MePeBOIYECKOH 3aIHCH
INocnenoBaTenbHbIH IEPeBO]] TEKCTOB IPH BHIIIOIHEHUH CHHXPOHHOTO
IMocTpexBu3 |0OLIETONNTHIECKOIN HAIPABIEHHOCTH. HIOCIIeJOBATEILHOTO IIePEBOIA.
UThI: ITocnemoBaTebHBIA NEPEBO TEKCTOB
TacviancTre [0BIIEAKOHOMUYECKONU ThOOTEMATUKY
Consecutive Prerequisites: |Aim: To develop the skills of consecutive and |Knowledge: Fundamentals of theory
and Written simultaneous translation of texts of official and practice of consecutive and
Synchronous CST Translation |speeches, interviews, reports, speeches of simultaneous translation, direct bilingual 18-
Translation |Ch.D 4309 8 Practice/ socio-political, socio-economic and general correspondence on the specified topic. 43
Oral cultural orientation, taking into account the Ability: To design and build monologic
Translation |spelling, orthoepic, lexical and grammatical utterance of various communicative
Practice,Tran |norms of the source language and the target orientation in Russian and English
AFBUILIBIH ALrT IIpepexBusn MakcaTbl: JINHTBUCTHKAIIBIK, MOJCHU- Biaimi: ®oHeTHKaHbIH 1TOHI MEH
TITiHIH TTEp: apaiblK KOMMYHHUKATHBTI )KoHE Kacion 00bekTiciNe JIMHrBUCTHUKAIIBIK MTOHJIEP
MPAKTHKAIIBI Mexkren aJIATITUBTI KOMITETCHIMSIIAPAbI apachiHia GOHETHKAHBIH OPHbI, YKAIIIBI
K OarjapiaMac |KaJbITacThIpy. xoHe keke ponernka. Tapuxu xoHe
(oHeTHnKacs 0/0/45/60 BI. curarray (GOHETHKa. 18-
IV T /15 ! Ma3mynbi: ®oHeTrka 43
FBUTBIM peTiae. (POHETHKAHBIH ITOHIH BiaikTijiri: AFBUINIBIH )KOHE aHa
IMocTpexkBu3 |anpikTay. Celney/iH aybi3iia )KaHe *a30ama |TUTiHIH ABIOBICTBIK KYPaMbIH aHAIN3ICY
UTTEP: Typiiepi. DOHETHKAIBIK KOMITIOHEHT: . AHa TiNliHIH BIKTATBIH aHBIKTAY.
Mozenuerapa|hoHemManap xoHe oNapblH auio()OHAAPEI,




PFAY

IIpakTrueck IpepexBusn |Heab: opMUpoBaHUY JIMHIBUCTUYECKOM, 3uanusn: [Ipeamera u oObexTa
ast a ThI: MEXKYJIbTYPHO-KOMMYHHUKAaTUBHON U (hOHETHKH; MECTO JaHHOH ANCIUIIMHBI
¢donernxa [IkonbHass  |npodeccroHaNnbHO-aJaNTUBHON B KPYT'y JIMHIBUCTHYECKHUX HayK; 00mLIei
aHTTIMICKOTO nporpamMma. |KOMIIETECHIUH. Y 4YaCTHOU (POHETHKHU; HCTOPHUYECKON U
A3bIKa BJI/KE ?1/ 2/ 45/60 1 OIMcaTeNnbHON (POHETHKH; 14 i
IMocTpexBus Coaepaxanne: ©oHeTnka Kak CPaBHUTENBHON ()OHETHKH, €€ PO B
UThI: Hayka. Onpenenenue npeamera (GOHETHKH. HpaKkTUKe 00y4eHHs TPOU3HOLICHHIO;
MexkynsTyp |CoBpeMeHHbIE TEHICHIIMN Pa3BUTHS COBPEMEHHbIE TeHICHIINH Pa3BUTHS
HBIE aCIIEKThI |MHOA3BIYHOTO IPOM3HOLIEHHS. Y CTHBIE U QHITIMHCKOTO IIPOU3HOIICHHUS;
Practical Prerequisites |Aim: The formation of linguistic, intercultural- |[Knowledge: The subject and object of
Phonetics of PPEL : School communicative and professionally-adaptive phonetics; The place of this discipline in
the English programme  |competences. theLinguistics sciences; General and
Language . 0/0/45/60 ) . N Content? Phonetics asa privat.e phonetics; Historical and. 18-
/15 science. Definition of the subject of phonetics. |descriptive phonetics; Comparative 43
Modern trends in the development of foreign  |phonetics, its role in the practice of
pronunciation. Oral and written forms of teaching pronunciation; Modern trends
1215 Postrequisite |speech. Phonetic component: phonemes and  |in the development of English
AFBUIIIBIH IIpepexBusn MaxkcaTbl: JINHTBUCTHKAIIBIK, MOACHU- Binimi: ®oHeTHKaHBIH IOHI MEH
TLNIHIH TTEp: apajblKk KOMMYHUKATHBTI )KOHE KaciOn 00BbeKTiciNe JINHIBUCTHKAJIBIK [IOHAED
(oHeTHKACHI Mexkren AJIalITUBTI KOMIIETEHIIUSIIAPAbI apacblH/ia (GOHETHKAHBIH OPHBI, KAJIIIBI
OoiibIHIIa ATFB OargapiaMac |KaJbITacThIpy. xoHe xeke poneruka. Tapuxu xoHe
npaKkTHKYM/ |prp/ Tip | BL. curnarray GoHETHKA. 18-
1215 Masmynbi: PoHeTHKA 43
FBUIBIM peTinze. DoHeTHKaHbIH MTOHIH BinikTijiri: AFbUTIIBIH JKOHE aHa
IMocrpexBu3 |anbikTay. Celey/iH aybi3iia )oHe xka30ala |TUTHIH ABIOBICTBIK KYPaMbIH aHAIU3ICY
UTTEP: TypJiepi. DoHETHKAJIBIK KOMIIOHEHT: . AHa TUTIHIH BIKIIAJIBIH aHBIKTAY.
Moanenuerana|honemanan xaHe 0nanieiH annohoHIANEL
[Ipaktukym IIpepexBusn |Ienb: @opMUpOBaHUN JIMHIBUCTUYECKOH, 3nanus: [Ipenmera n oObeKTa
o TBI: MEXKYJIbTYPHO-KOMMYHHUKATUBHOW U (hOHETHKH; MECTO JAHHOM AUCUUILIHHBI
(doHeTHKe lkonpHas  |mpodeccHoHaTbHO-aJaNTHBHON B KPYT'y JIMHIBUCTHYECKHUX HAayK; 0OLIeH
AHTITHIHCKOTO nporpaMma.  |KOMITCTCHIIHH. Y YaCTHOU (DOHETHKHU; HCTOPHUYCCKON U
SI3bIKA y PFAY ornucareIbHON (QOHETHKHY; 18-
BIVKE al2l15 ! Hocrpexsus Conep:xanue: QoHETHKA KaK CpaBHHUTENBHON (DOHETHKH, ee POJI B 43
UThI: Hayka. OnpeneneHue npeamera GOHETHKH. NpaKTUKe 00yYCHHUS TPOU3HOLICHHIO;
MexkynbTyp |COBpeMEHHbIC TEHICHIMN Pa3BUTHS COBPEMECHHBIC TCHIICHIIN Pa3BUTHS
HBIC ACTIEKTHI |MHOSA3BIYHOTO TPOM3HOIICHHS. Y CTHBIC 1 AHTJTMHCKOTO MPOU3HOIICHHS;
WHOSI3BIYHOTO |TUCBMeHHbBIE (OpMBI peun. DoHEeTHYCCKHi YMmeHusi: AHaNM3HPOBATH 3BYKOBOM




English Phon

Prerequisites
: School

Aim: The formation of linguistic, intercultural-
communicative and professionally-adaptive

Knowledge: The subject and object of
phonetics; The place of this discipline in

programme  |competences. theLinguistics sciences; General and
Content: Phonetics as a science. private phonetics; Historical and
BD /E EPP 1 Definition of the subject of phonetics. Modern |descriptive phonetics; Comparative 18-
1215 trends in the development of foreign phonetics, its role in the practice of 43
pronunciation. Oral and written forms of teaching pronunciation; Modern trends
Postrequisite [speech. Phonetic component: phonemes and  |in the development of English
s: Inter- their allophones, distribution and compatibility |pronunciation;
AFBITIIBIH IpepexBusu (Maxkcatbi: Iller TiniHIH rpaMMaTHKAIIBIK Binimi: TeopusiiblK rpaMMaTHKaChIHBIH
TLNIHIH TTEP: KaTapbIHBIH MaHBI3bI 3aHABUIBIKTapbIMEH KOHIIETITYaJI bl JKaFIaibIH KoHE
MPaKTHKAJIBI Mexkren OTaH/IBIK JKOHE ILETEN JINHIBUCTEPIBIH rpaMMaTHKaJIbIK 3epTTeyIepiH Herisri
K ATPG OarzapiaMac |TEOPHSUTBIK KOHIICIIUSIIAPHI aPKBLIBI oxicrepi.
rpaMMaTHKa 0/0/45/60 BL TaHBICTHIPY. 18-
Chl 2 /15 ! 43
Masmynst: [lleT TiniHIH rpaMMaTHKAIBIK Binixrimiri: [IpakTukanslk MaTepuansl
1216 IMocTpexBu3 |karapsl. ['paMMaTHKaHBIH HETi3ri OomiMepi - |aHaIU3AEN KOPBITBIHIABI IIbIFApPY, OHBIH
uTTEp: MOPHOIIOTHSI HKIHE CHHTAKCHC JKOHE OJIApbIH  |apaJAnrMaTHKAJIbIK XKoHEe
Monenuerapa|apakarbiHachl. | paMMaTHKAIIBIK KATapIbIH CHHTarMaTHKaJIBIK KapbIM-
IIpakTrueck Ipepexsusn |LHeas: opMupoBaHUH Y CTYACHTOB 3Hanus: OCHOBHBIE TPOOIEMbI
ast ThI: CHCTEMaTU3UPOBAHHBIX 3HAHUH 00 TEOPETUYECKOI IPaMMATHKH ¥ METOIbI
rpaMMaTHKa PGAY [lIkonbHass  |0COOEHHOCTSIX rPAMMATHYECKOIO CTPOS rpaMMaTHYEeCKUX HCCIIeIOBaHMI;
aHTTIMICKOTO a IIporpamMma. |M3y4aeMoro s3bIKa KaK €IMHOW LEITOCTHON Ymenusi: CaMOCTOSATENBHO JIENaTh
A3bIKA BIUKE 0/0/45/60 | CHCTEMBI IyTeM 3HAKOMCTBA C BBIBOJIBI U3 HAGIFOICHUI HaJI 18-
/15 IMocTpekBHU3 |TEOPETHIECKUMH KOHICIIUSIMH daKTHYECKUM MaTepraioM, npasuisHo | 43
UThI: OTEUECTBEHHBIX U 3apYOS)KHBIX JIMHIBUCTOB.  |aHATM3HPOBATH IPAMMATHUYECCKYIO
1216 MexKynbTyp CUCTEMY M3Yy4aeMOI0 SI3bIKa B €€
HBIE ACTICKTHI HapagurMaTi4eckoM U
uHosREUHOTO | Conenxkanue: 'naMMATHYECKUN CTHOMK CUHTATMATUYECKOM OTHOIIIEHUSTX




Practical Prerequisites |Aim: To formulate in students systematic Knowledge: Basic problems of
Grammar of : School knowledge about the features of the theoretical grammar and methods of
the English programme |grammatical structure of the language being grammatical research;
Language studied as a single integrated system by getting |Ability: Independently draw
acquainted with the theoretical concepts of conclusions from observations of factual
PGEL domestic and foreign linguists. material, correctly analyze the
BD /E 0/0/45/60 | , N . . gramt.natl.ca! system f’f thg language in 18-
15 ostrequisite Content: The grammatical question in its paradigmatic and 43
s: Inter- structure of the studied language. The main syntagmatic relations;
1216 cultural sections of the grammar are morphology and  |SKills: Works with dictionaries, conduct
Aspects of  |syntax, their correlation. Methods for a comprehensive grammatical analysis
Foreign describing the grammatical system. Parts of of the text in the studied language.
Communicati |speech, their classification. The problem and
on/Basic criteria for distinguishing parts of speech.
Foreion Grammatical cateoories of narts of sneech
AFBITIIBIH IpepexBusu [ Maxkcatbi: Iller TiniHIH rpaMMaTHKAIIBIK Binimi: TeopusiiblK rpaMMaTHKaChIHBIH
TLNIHIH TTEP: KaTapBIHBIH MaHbI3/Ibl 3aHbUIBIKTAPHIMCH KOHIIETITYaJI bl JKaFIaibIH KoHE
3aMaHayH Mekren OTaH/IBIK JKOHE ILETEN JIMHIBUCTEPIBIH rpaMMaTHKaJIbIK 3epTTeyIepIiH Herisri
rpamMMaTHKa ATZG OargapiaMac |TEOPHSUTBIK KOHIICIIUSIIAPHI aPKBLIBI oxicrepi.
Chl BIU T | Bl TaHBICTBIPY. 18-
43
Masmynst: [lleT TiniHIH rpaMMaTHKAIBIK Binixrismiri: [IpakTukanslk MaTepuansl
1216 IMocTpexBu3 |karapsl. ['paMMaTHKaHBIH HETi3ri OomiMepi - |aHaIU3AEN KOPBITHIHABI IIBIFApPY, OHBIH
uTTEp: MOPQOIIOT s )KOHE CHHTAKCUC JKOHE OJApAbIH  |[TapaguTMaTHKAIbIK KOHE
Monenuerapa|apakarbiHachl. | paMMaTHKAIIBIK KATapIbIH CHHTarMaTHKaJIBIK KapbIM-
I'pammaruka Ipepexsusn |Leas: opMupoBaHUH Y CTYACHTOB 3Hanus: OCHOBHBIE TPOOIEMbI
COBPEMEHHO ThI: CHCTEMATU3HPOBAHHBIX 3HAHUI 00 TEOPETUYECKOI IPaMMATHKH ¥ METOIbI
ro IIkonpHast  |0COOEHHOCTSAX IPAMMATHYECKOTO CTPOS rpaMMaTHYEeCKUX HCCIIeOBaHMUI;
aHTIIMICKOTO IIporpamMma. |M3y4aeMoro s3bIKa KaK €IMHOW LEIOCTHON Ymenusi: CaMOCTOSATENBHO JIeNaTh
A3bIKa GSAY CHCTEMBI ITyTeM 3HAKOMCTBA C BBIBOJIBI U3 HAOIIONCHUI Hax
a IMocTpekBHU3 |TEOPETHIECKUMH KOHICIIUSIMH (bakTHIeCKUM MaTepUaIoM, IPaBUIBHO
UThI: OTEUECTBEHHBIX U 3apYOS)KHBIX JIMHIBUCTOB.  |aHATM3HPOBATH IPAMMATHUYCCKYIO 18-
BJ/KE 1 MesKKyIBTYp CHCTEMY M3y4aeMOro S3bIKa B €e 43
HBIE ACTICKTHI HapagurMaTH4eckoM U
1216 nHos3pI9HOTO |Conepskanue: ['pammaTryecKkuii cTpoit CHUHTarMaTUYeCKOM OTHOIICHHUSIX;
n3y4aeMoro A3bika. OCHOBHBIE pa3esibl Hasbixu: PaGoTs! co cnoBapsamuy,
obmenus/bas |rpamMMaTuky — MOP(OIOTHS U CHHTaKCUC, UX  |[IPOBOIUTH BCECTOPOHHHIMA
OBBII COOTHOLIEHHE. METOIbI OIIMCaHUS TrpaMMaTHYECKUI aHAJIN3 TEKCTa Ha
WHOCTPAHHBI |TPaMMaTH4ECcKOro cTpost. YacTu peun, ux U3y4aeMOM SI3BIKE.

1 9RRIK R

knaccuhukanuga IInoGnemMa u knurenuu




Grammar of Prerequisites |Aim: To formulate in students systematic Knowledge: Basic problems of
Contemporar GCEL : School knowledge about the features of the theoretical grammar and methods of
y English programme |grammatical structure of the language being grammatical research;
Language studied as a single integrated system by getting |Ability: Independently draw 13-
BD /E 1 acquainted with the theoretical concepts of conclusions from observations of factual 43
domestic and foreign linguists. material, correctly analyze the
1216 . gramt.nati.ca! system f’f the language in
Postrequisite Content: The grammatical question in its paradigmatic and
s: Inter- structure of the studied language. The main syntagmatic relations;
Ananutukan IpepexBusu | Maxkcarbi: Kepkem oneOueT »aHpbIHIAFbI Binimi:Crunuctruka MeH onebu
BIK OKY TTEp: TYIHYCKAJIBIK MOTIHJIEP/ACH aJlbIHFaH YFBIMJIApABIH HETi3r1 TYCIHIKTEPI,
Bazanbik MOJIIMETTEP1 OKY JKOHE TajJlay ICKepIIiKTepl  |TajjayAblH METaTUIAIK Tiji; MOTIH/E
LIETEN TUTi /  |MEH AaFIblIapbliH KaJBIITACTHIPY, CO3/IK OastHIaIFaH HET13r1 )KOHE KOChIMILIA
Hlerringik  |Kopxabl OalbITY. aKnaparrap/pl )Ky3ere acblpaTblH
5y 120 0/0/90/82 3 KapbIM- Ma3sMyHbI: [KOPKEMIIK KYpaaap xyieci; Kopkem 18-
2217 | |,5/37,5 KaThIHAC OKbITBLIATBIH Til ( ¥IbI0OpUTaHHMS) MOTIHIII TANAY/IBIH 3 TYPIIi IICTEPI; 48
Heri3zepi, ABTOPJIAPBIHBIH OMIpi MEH o/1eOHETi. Binikriniri: Kepkem MoTiHHIH
Monenuerapa | AFBUIIIBIH TUTIHAE Ka3bUIFaH 91e0u KYPBUIBIMBIH aHBIKTAY;
JBIK KapbIM-  |LIbIFapMajapAbl(poMaHaap, eaceHiep, JIMHTBUCTHUKAJIBIK KOHE CTUINCTUKAIIBIK
KaTbIHAC nosmajap koHe T.0.) TYHNHYCKaJa OKy, ayJapy |Tajjgay asChIHAa CONIICY KONIapbl MCH
MOHMOTIHIHA |. Tagnav. Kepnkem MoTiHIl Tagmav Maceneneni. |hurvbananslH aHBIKTAV KHE TVCIHIIDV.
AHanutuyecy IpepexBusn eanb : @opMmupoBaHue y cTyaeHTOB yMeHUH |3HaHMsA: OCHOBHBIE TOHITHSA
TBI: Y HaBBIKOB YUTATh M AaHAIU3UPOBATh CTHJINCTUKH U JIUTEPATYPOBEIYCCKUC
ba3oBsrit nH(OpMAIIHIO, U3BJICYCHHYIO M3 ayTCHTUYHBIX |[TOHATHS, METasI3bIK aHAJIH3a; CUCTEMY
WHOCTPAHHBI |TEKCTOB XYJ0)KETCBEHHOTO KaHPa, PACIIUPATh |XYJ0)KECTBEHHBIX CPEICTB,
ACh 0/0/90/32 i S3BIK/ JIEKCUYeCKuil 3amac. PCANM3YIOMMX COO0IIACMYI0 B TEKCTE | 8-
BJI/KE 2217 5375 3 OCHOBBI OCHOBHYIO H JIOTIOJHUTEIBHYIO 48
T HHOSI3BIYHOM Copep:xanue: Ytenue, |MHGOPMALUIO;pa3IMYHbIe METOBI
KOMMYHHUKAIl |(HITONOTHYCCKHUI aHATIN3 M 00CYKICHUE aHaJn3a XyJI0’KECTBEHHOIO TEKCTA,;
uy, ba3oBblil |ayTeHTHYHBIX JTUTEPATYPHBIX MpOU3BeNeHUi |YMeHmsi: Onpenensits CTPYKTYpY
UHOCTPaHHBI |(POMaHOB, COHHET, CTHXOTBOPEHHH, IOBM H  |XyJ0)KECTBEHHOT'O TEKCTa;0lPEACIIAT
il SA3BIK B T.IL). HAIIMCAHHBIX aBTODAMH H3YYAEMOr0 U_MHTEDIDETUDOBATE TDOMBL H




Analitical Red

Prerequisites
: Basic

Aim: Formation of students' skills and abilities
to read and analyze the information derived

Knowledge: Basic concepts of stylistics
and literary concepts, metalanguage of

Foreign from the authentic texts of the artistic genre, to |analysis; a system of artistic means that
Language/Fu |expand vocabulary. implement the basic and additional
AR 0/0/90/82 ndamentals information reported in the text; various | 18-
BD/E 2217 | 1,5/37.,5 3 of Foreign  |Content: Reading, philological analysis and  |methods of analyzing a literary text; 48
communicatio|discussion of authentic literary works (novels,
n, Basic poems, etc.) written by authors studied Ability: To determine the structure of a
foreign language (United Kingdom of Great Britain). |literary text; define and interpret tropes
language in  |Problems of analysis of literary text. Genres of |and figures of speech in the context of
Kepkem IpepexBusn MaxcaTbl: OHBIH HI€OTOTHSUIBIK JKOHE Binimi: KepkeM MoTiHI FBUIBIMU
MOTIHII TTEp: TaKbIPBINTHIK Ma3MYHBIH allly PETiH/AE KbI3MET |TYCIHIIPY HETi3ri NpUHIKNTED];
HHTEpIIpeTall bazanbik AJIEMEHTTEPIH 63apa iC-KUMBLI XKYiieciH IIeTeNIIK 9aeOu MOTIHAI Tanjay YIIiH
usiay LIeTes TUT /  |KypAesl KypbUIbIMIBIK Oipiiri petinae 9aedu | TypJai sficTeMetiK Tocuiaepai
Hlerringik  |MaTiH GipTyTac OUTIM KaJbIITACTHIPY epeKUIeTIKTepi.
KapbIM- Ma3myHbI:MOTiH, OHBIH MaKCaTTaphbl, BinixTimiri: By MarsiHacel OHBIH
KMI KaTbIHAC ozicTepi MEH MaKcaTTapbl HHTEPIPETALUICHL. |CBI3BIKTBIK OUIIIPY a0COMOTTIK TYCIHY 18-
BIV T),, 4 3 Heriznepi, | MOTiH %oHe OHBIH aTpUOYTTaphl Typalbl on1e6u MOTIHII TYCIHAIPY MIbIHAKBI 43
MoneHnueTapa |Tycinik. MaTiHai KaObL1iay )KoHE OHBIH OO0JIbIN TaOBbUIABI; EEPAIH MOICHN
JIBIK KapbIM- |MHTEpIIpeTaluschl. MoH oHE MarbIHACHI. COHKeCTUIIK 91601 MOTIHAEP A TALAAY
KaTbIHAC MaceneHiH TyCiHy. O1e01 MOTIHHIH TUIIH OKBIFaH €CKepyTre; JOTUKAJIBIK
MOHMOTIHIHA |THHIBOCTHIHCTHKAIBIK Tamay.Kepkem JOTIETI 1 XKOHE OKBII TYCIHYI YChIHYFa;
eri 6asanbIK |MoTiHAI 6inaipy Tin Kypaismapsl. Kepkem FBUIBIMU JKOHE FBIJIBIMU-aHBIKTaMaJIbIK
LIEeTEN MOTIiH/I 910U Taiay. AFBUIIIBIH o/1e0U oiebueTTep naiianany.
Tini/Ilerrinm |MaTiHnen1i UHTeNNETATIUICK MaFrnkichl: ONTVNTI CTUTRIET KAHe
HuTeprperarny IIpepexBusu |Heab: @opmupoBaHue 1ETOCTHOTO 3HaHUA 0 |3HAHUSA: OCHOBHBIX IPUHIUIIOB
ThI: XyJ0KECTBEHHOM TEKCTE KaK CJI0)KHOM Hay4YHOTO MHTEPIPETHPOBAHUS
ba3zoBsrit CTPYKTYPHOM €IMHCTBE CUCTEMBI XYIIOXKECTBEHHOT'O TEKCTa;CIIeLU(PUKI
WHOCTPAHHBI |B3aMMOACHCTBYIOIIMX JIEMEHTOB, CIYXKALIUX |Pa3IM4YHBIX METOANYECKHUX IOAX0I0B K
i A3BIK/ PACKPBITHIO €ro HIEHHO- TeMaTHYECKOTO aHaIN3y HHOCTPAHHOTO
BJI/KE 1213111—; 3 OCHOBBI COAEpKAHUA. XYIIOXKECTBEHHOTO TEKCTA. 14%
HMHOS3BIYHON Ymenust: BepHo nHTEpIpETUPOBATH
komMyHHKal |Copep:kanue: MHTepnperanus TeKcTa, ee XYIIOXKECTBEHHBIN TEKCT NPH
uy, ba3oBblid |3amaun, METOMBI | TIEITH a0COJIIOTHOM TIOHUMA "HHH €0 JUHEHHO
MHOCTpaHHBI | [IOHATHE O TEKCTE U ero Mpu3HaKax. TekcT BBIP2)KEHHOT'O CMBICTIA;yYUTHIBATH
i A3BIK B Kak opMa KOMMYHUKALIMU U CANHULIA HalMOHAIBHO-KYJIbTYPHYIO ClIeLU(UKY




Interpretation Prerequisites |"Aim: To form a complete knowledge of the |Knowledge : The basic principles of
: Basic artistic text as a complex structural unity of the |scientific interpretation of the artistic
Foreign system of interacting elements that serve to text, the specifics of various
Language/Fu |reveal its ideological and thematic content." methodological approaches to the
ndamentals analysis of foreign artistic text.
BD /E IF 3 of Foreign Ability: It is correct to interpret an 18-
2217 communicatio artistic text with an absolute 43
n, Basic Content: Interpreting  |understanding of its linearly expressed
foreign the text, its tasks, methods and objectives meaning, take into account the national
language in | The concept of the text and its features. Text |and cultural specifics of the countries of
the context |as a form of communication and a unit of the language being studied in the
Aynapma IpepexBusu (Makcatbl: AynapMaHbIH Heri3ri garnsiiapbit |Bidimi: Aygapma Teopusicbl MeH
KypCbI TTEp: KaJIBIITACTHIPY, OOJAIIaK MaMaHAap bl MPaKTUKACHIHBIH HETI3r1 TYCIHIKTEPI.
Baszaneix ayJapMaJaFsl JIMHTBUCTUKAJIBIK TCOPHSTHBIH BiaikTijairi: Aynapmanarer
mieTes Tt/ |Heri3ri npoGemanapsl )KoHe OJlapAbIH KOJIZIAHBUIFAH 9/IICTEP Typajibl
AK HIeTTinmik  |pIKTHMAI IIEHTiMIePiMEH TaHBICTHIPY. TyciHikTeMe Oepy.
BI/ T 0/0/60/37 4 KapbIM- Ka6inerrepi: Ex xui ke3gecetin 18-
,5/22,5 KaTbIHAC Masmynbi: [ToH GOHbIHIIA CTYICHTTED  |ayfapMa COMKECTIKTepIi KoHe 43
2218 Heri3aepi,AH |opTypiIi enfepaeri ayrapma 3epTIeyIepiHiH  |MHTepIpeTalusiay TeXHUKAChIH
ANNTHKAIBIK |Ka3ipri 3aMaHFbl YPIICTEPiH, ayaapMa KOJIaHy.
oky/KepkeM |3epTreyiepiHiH HETIi3ri MEKTENTEPiH KIHE
MOTIiH/I ayJiapMa FhUIbIMBIHA KOCKAH YJIECIH, COHIaii-
UHTENTTNETATIT (A AaNHAUERL AVIANMA TEONUICRIHETH HETIRTH
Kypc nepeso; IIpepexsu3su |ean: opMupoBaHny NEPBUYHBIX HABHIKOB  |3HAHUA: OCHOBHBIE TOHATHS TEOPUH H
ThI: nepeBoJia, O3HAKOMIICHHH OyayLIHX IPaKTHUKH [IepeBOJIa.
ba3zoBrlii CIELHAINCTOB C OCHOBHBIMU NTpo0iIeMaMu Ymenusi: KommentupoBats
WHOCTPAHHBI |IMHI'BUCTHYECKOM TEOPHHU MEPEBOAA H X HCIOJIB3YEMbIX IPHEMOB IIEPEBO/IA.
i A3BIK/ BO3MOJKHBIMH PEIICHHUMH. Habikn: Ynorpe6iite Hanbosee
KP 0/0/60/37 OCHOBBI YaCTOTHBIX IIEPEBOIYECKUX 18-
BIVKE, 4 5/22.5 4 MHOSI3bIYHO Conep:xanue: B pamkax COOTBETCTBHUI 1 TEXHUKY 43
KOMMYHHKAIl |JUCUUIUIMHBI CTYACHTHI H3Y4aioT HEPEBOJUECKHUX IIPHEMOB.
uH, COBpEMEHHbIE TeHICHINHN N1ePEBOAOBEICHHS B
AHAUTHYECK |Pa3IUYHbIX CTPAHAX, OCHOBHBIC IIIKOJIBI
oe [IePEBOJIOBEICHUS U MX BKJIaJ B HAYKY O
yreHue/VHTe |mepeBoje, a TakKe OCHOBBI CIEIHATbHOM

NDINETATTUS

Teaonuu nenerona [lonvaeHukie RHAHU Y




Translation P1 Prerequisites |Aim: The formation of the primary translation |Knowledge: basic concepts of the
: Basic skills, familiarize future specialists with the theory and practice of translation.
Foreign basic problems of linguistic translation Ability: application of theoretical
Language/Fu |theories and their possible solutions. knowledge in practical translation work,
TP 0/0/60/37 ndamentals commenting on the translation 18-
BD/E 2218 ,5/22.,5 4 of Foreign techniques used. 43
communicatio|Content: Within the framework of the Skills: use of the skills most frequent
nAnalitical  |discipline, students learn the current trends of |translation correspondences and
reading/Interp|translation in different countries, major technique of translation techniques
retation of  |schools of translation and their contribution to
A1bIK ceilney IIpepexBusu (Maxkcatbl: JInHrBucTHKANBIK koHe ayb3ma / |Bimximi: Herisri kacinrik, Geirapamn,
TTEp: *az0ara TUTiHIH JIEKCUKAJIBIK, CEMaHTHKAJIBIK, |PECMH JKoHE OelipecMu OailIaHBICTHIH
Bazanbik rpaMMaTHKAaJIbIK, IPArMaTUKAJIBIK XKOHE epekuIerikrepin 0iny; Bepbanapl xoHe
ASP LIeTeN TUIi / | AMCKYPCTHIK acleKTiIepi xKoHe HOHBEpOa/Ibl KapbIM-KaThIHAC
[ertinmik | TYXKBIPBIMAAMAIIBIK, JKOHE MIETEN T epeKIIeNiriH OiTy. 18-
BIl/ T 4 KapbIM- MOTIHIH]IC TYCHAIaHATHIH aKIapaT Binikrimiri: XXammer xxoHe kocion 43
KaTbIHAC JIUCKYPCTBIK PEKUMIIEPIH MOCHU KapbIM-KaTbIHAC TYPIHIC
2218 HeTri3/1epi,AH |COHKECTUTIKTI 3epTTey KY3bIPETTUIITiH MOJICHUAPAJIBIK JHAIOT Kypa Olry.
AIUTUKAIIBIK |KAJIBIITACTBIPY JKOHE IAMBITY; MaoeHUApaBIKTBIH TapaMeTpiepiH,
oky/Kepkem |Ma3myHbl: Anamaap jkoHe KapbIM-KaThIHAC. | POJIbiH HETI3Ti epeKIILTIKTePiH
MOTIHII Binmim 6env skaHe OKRITVIRIH XKonnankl KHHO (2 kRmaTa 6imv. ITUKATRIK MiHeR-
IIpakTukym 1 IpepexBu3su |LHeanb: anpueiimee popMupoBanne HaBBIKOB |3HaHUsA: OCHOBHBIX OCOOCHHOCTEH
THI: YETBIPEX BUIOB PEUEBON ACATEILHOCTH: oduraIbHOr0, HEUTPATFHOTO U HE
BazoBbrii YTEHUS, TNChMa, ayIUPOBAHUS X TOBOPEHHUS  |O0(MIMAIBHOTO PETUCTPOB
WHOCTPAHHBI |IJIS1 TOCTIPKEHHUS BIIAJACHUS CTYACHTaMHU o0mmeHus;crenn Ky cpecTB
7 SI3BIK/ €BPOIEICKOro S3bIKOBOI0 YPOBHS BepOasIbHOI 1 HeBepOATBbHOM
PPR OCHOBBI KOMMYHHUKAIIMH; TPUHLUIIBI 13-
BJI/KE 2718 4 HMHOSI3bIYHON KyIBTYPHOTO PENATHBH3MA H OTHIECKHE | 4
KOMMYHUKAII HOPMBI.
UH, Copep:xanue: Jlronu u Ymenus: [Ipeogonesars BausHue
aHAMTHYECK |oTHOUeHUSI.OO0pa3oBaHue U CIIOCOOBI CTEPEOTHIIOB U OCYILECTBIISTh
oe o0ydenus MEKKYJIbTYpPHBIH AUAJOT B 00IIeH 1
yrenue/Mure |KuHo u TeneBuaeHue. Pexnama u npodeccruoHaIbHON cdepax oOIIeH s
poperanus  |morpeburenu.lIpenoTBpamieHie U Haka3aHUE |ONPEJeNsiTh HapaMeTphl




Practice on Py

Prerequisites
: Basic

Aim: Formation and development of
competences on the study of linguistic

Knowledge: The main features of the
official, neutral and

Foreign characteristics and national and cultural informal communication registers;
Language/Fu |specifics of the lexical, semantic, grammatical, |Know the specifics of the means of
ndamentals  |pragmatic and discursive aspects of oral / verbal and nonverbalcommunications;
of Foreign  |written speech and discursive ways of Know the principles of cultural
PPS communicatio [expressing conceptual and subtextual relativism and ethical norms,which 18-
BD/Ef ) 1o |5 4 nAnalitical  |information in a foreign language text; implies a rejection of ethnocentrismand | 3
reading/Interp|Content:People and relationships.Education  |respect for the uniqueness of foreign
retation of  |and ways of teaching. Film and culture and value orientations of a
fiction television.Advertising and foreign-speaking society;Know the
consumers.Prevention and punishment of crime |ethical and moral standards of behavior
Life of the city.Habitat.Sport. The mind and  |adopted in foreign-languagesocium,
the unconscious.Work and future. Technology |models of social situations, typical
Pastreanisite [and nraoress Travel and tanrism Ambhition and |scenarios
OKBITBIIATHI IpepexBu3u (MakcaTbl: OeOUeTTiH xaHa arbiMaapbiMeH, |Biximi: Herisri one6u 6arbiTTap,
H T eJIiHIH TTEp: TOCUIIEPIMEH KOHE CTHUIIIMEH TaHBICTHIDY, KOpKeM dJiicTep, CTUIIBACP MEH
onebueri XKazbara )Ka3yIIbUIAP/IBIH IIBIFAPMAIIBUIBIFBIHA )KOHE  |OJAP/BIH YITTHIK CHIIATHI; aTAKThI
KOHE OTEA ayaapma oJlapAbIH eHOEKTepiHe Tajiay Kypriziiei. JKa3yIIbLIAPAbIH IIBIFAPMAIIbUIBIFbI MEH
ayaapma BT/ TAP 3 60/0/45/9 6 TPAKTUKACHI ONapIbIH NIbIFapMajiaphl. 18-
npobremana 0/45 ,OKBITBLIATBI BinikTiiri: One6u mwbFapManapibg 43
pHl 3219 H TiNOiH Masmynbi: Kype Tikeneit JKAHPIBIK CeU(UKACHIH 03 OeTiHIIe
TEeopus Y npIOpuTaHusAAarsl 9JIcOMETTIH naiiaa aHBIKTAY; Ka3YIIbIHBIH CTHII MEH
Heri3znepi OO0JIyBIH TYI TaMbIpbIHAH 19 -Fachipra AediH  |IIBIFAPMAIIBLIBIK 9ICIHIH
KapacThIPaJbl, 971€0M arbIMIap MEH OJIAPABIH _ |€PEKIIeNIKTePiH aHbIKTaY.
JIutepatypa IIpepexBusn |Ileab: O3HaKOMUTB C COBPEMEHHBIMHU 3nanus: B pesynbrare usydeHus Kypca
CTpaHBbI TBI: TEUCHUSIMU, METOJJAMH U CTHIISIMHU CTYJCHTBI JIOJDKHBI YCBOUTD
U3y4aeMOoro [lpakTka  |TUTEpaTyphl, IPOBOAMUTH AHAIN3 TBOPUESCTBA  |MCTOPUYECKOE CBOCOOpa3ne KaKIOH
SI3bIKA U MICHMEHHOTO |TMCcaTeNel M CO3IaHHBIX MIMH [TPOU3BEICHUN. |HAMOHAIBHOI JIUTEPATYPHI,
pOOJIEMBI LSIYa nepeBoza , 0COOCHHOCTH OCHOBHBIX JKaHPOB.
PP 60/0/45/9 18-
nepesoja bJI/KE 8 0/45 6 OcHOBEI Copnep:xanue: Kypc YMenusi: AHaITU3UPOBATH 43
119 TCOpHU paccMaTpHBacT HEMIOCPEICTBEHHO XYIIOXKECTBEHHOE MPOM3BEICHHE B UX
U3y4aeMoOro |3apOoXKICHHE JIUTEPaTypbl B BenTMKOOpUTaHHN |MICHHO-TEMaTHIECKOM, ICTECTHUECKOM,
SI3bIKA OT HCTOKOB /10 19 Beka, H3yyaroTcs XYIOKECTBEHHOM,

HocTpexsus

JINTCPATYPHBIC TCUCHUA U UX 0COOCHHOCTH.
Taxoke MOXKHO ITO3HAKOMHUTBCS C TBOPUCCTBOM

JUTEPaTYPOBETIECKOM H (HHIIOCOPCKOM
ACIEKTax, OLCHUBATh MOJEPHUCTCKHE




Literature of Prerequisites |Aim: To familiarize with modern trends, Knowledge: As a result of studying the
Target : Written methods and styles of literature, to analyze the |course, students need to learn the
Language LTLP Translation |creative writers and created works of them. historical identity of each national
and T 60/0/45/9 Practice , literature, especially the major genres 18-
Problems of [BD/E 0/45 6 Fundamentals Ability: To analyze a work of art in its 43
Translation 3219 of Target Content: The course ideological and thematic, aesthetic,
Language considers itself the emergence of literature in  |artistic, literary criticism and
Theory the UK from its origins to the 19th century, philosophical aspects, evaluate
studied literarv currents and their features contemnorarv literarv trends and defend
AFBIIIIBIH IpepexBusu [ Maxkcatbl: CTyneHTTEpAIH 9/1e0H, Binimi: 3epTrenrex xxymbicTapbiH
KOHE TTEP: MO/ICHHEeTapaIbIK KapbhIM-KaThIHAC, KOPKEMJIK epeKIIeNIKTepi; 3epTTeIreH
OpBIC/Ka3aK CanpIcThIpMa |KY3BIPETTUTIK KAIBIITACTBIPY, COHIAl-aK TULAIH eJiHIH Ka3yIIblIapbIHbIH
TUIAEpIHIH JIBI KaJIBIITACYbI SPTYPIIi HYHKIIMOHAIIBIK HIBIFApMAIbUIBIFbI;
(byHKIHOHAT TUIIOJIOTHS  |CTWJIBAEPAL AYPHIC Nalianany. AFBUIIIBIH / Binixriniri: oprypuni Tinaepnae
B ,OKBITBUIATHI |OPBIC )KAHE aHa TUIJEPIH/eri MaTepraiap OeliTapar )oHE CTHIMCTUKAIIBIK
CTHIIMCTHKAC AOKT H TUIAIH 0O¥bIHIIIA MOTIHACPII CTUIIMCTUKAIBIK OenrisieHreH co3/iK KOPbIH aHBIKTAY 18-
b/ BIl/ T|FS 6 Teopus TaJay/IblH IPAKTUKAIIBIK JaFIbLIAPbIH JOHE CAJIBICTHIPY; 43
3219 Herizaepi KaJIbIITACTHIDY. - OpTYpJIi TLIAEpEri MOHEpPJII Kypaaap
Ma3myHb1: CTUINCTUKAHBIH HETi3T1 MEH CTHUIIHCTHUKAJIBIK KYpanaapabl
IocTpexBu3 |OemiMaepinae, TUAIH CTHIMCTHKAIBIK e3/1epiHiH QyHKIUsIIApbl MEH Coley
uTTEP: pecypcTapblHa apHaJFaH TaHBICTBIPYJIap. (bopmanapbIH aHBIKTAY; - aBTOPABIH
AxnapattelK |[ToHIi eTyaiH OaphICHIHIa KOPKEM 9[COHETTIK |’KeKe CTHITiHIH KOPKEMIIK MOTIHIIK
ayaapma CTHJIIBJIIH, Ty OJIMICTUKAIIBIK epEeKIICTIKTEPiH aHbIKTaY;
MNAKTUKACKI/ |CTUNRIIH FRITKIMU CTUILIIH NECMU-1CKENTIK Marnererrs Marin Genrimi fin
DyHKIHOHAI Hpepexsusn |LHeas: opMupoBaHUE y CTYACHTOB 3HaHus: XyH0)KEeCTBEHHbIE
bHas ThI: JIMTEPATYPHOIl, MEKKYIBTYPHO 0COOEHHOCTH U3Y4aeMBIX
CTUIMCTHKA ConocraBuTe |KOMMYHUKATUBHOM, KOMIIETEHITHH a TaKkKe IIPOU3BEIICHNI; TBOPUECTBO MUCATEIIEH
AHTTIMHCKOTO TIBHAsT (opMupOBaHHUE aJEKBATHO UCIIOJIB30BATH CTpaHBbl U3y4aeMOTrO0 S3bIKA;
U pyccKoro/ TUIIONOTHS/  |pa3nuyHble (YHKIHMOHAIBHBIE CTHIIN. Ymenusi: Unentudunpuposats u
Ka3aXCKOT'o OcHOBEI DopMHUPOBaHKE NIPAKTHICCKUX HABBHIKOB COIIOCTABIISITh HEUTPATIBHYIO U
A3BIKOB FSAR TeopHH CTHJIMCTUYECKOTO aHAJIN3a TEKCTOB Ha CTMJIMCTHYECKM MAPKMPOBAHHYIO 18-
B/UKEKYa 6 M3y4aeMOro |MaTepuale aHTIMICKOTr0/PyCCKOTO U POJHOTO  |JeKCHKY B Pa3HbIX A3bIKAX; 43
3219 SI3BIKA SI3BIKOB. - HAXOJIUTh B TEKCTE BHIPA3UTENHHBIE
Conep:xanue: J[ath OpeaCcTOBICHHS O CPEICTBA U CTHIIMCTHYECKHUE IIPHEMBI,
ITocTpeKBHM3 |OCHOBHBIX pa3/eiax CTHINCTHKH, O OIIpeeNIATh UX (PYHKIMHU U CIIOCOOBI
UThI: CTHJINCTHYECKUX Pecypcax si3bika. B paMkax — |BBIPaKEHUS B Pa3HbIX A3bIKAX; -
[lpakTHKa  |IHCHUILIMHBI PACCMATPHBAIOTCS BBISBIIATH B XyHOKECTBEHHOM TEKCTE
nH(opMaTHB |(PYHKIHOHATEHO-KOMMYHUKATHBHAS M JINHTBO- |0COOCHHOCTH MHIMBHAYAIEHOTO CTUIIS

HOTO

cTunucTUuueckas crermuhuka cCTUuns

ARTONA"




Functional Prerequisites | Purpose: Formation of students' literary, Knowledge: Literary features of the
Stylistics of : intercultural communicative, competencies, as |studied works; creativity of writers of
English and Comparative |well as the formation of adequate use of the country of the studied language;
Russian/Kaz Typology, various functional styles. Formation of Abilities: to identify and compare
akh FSER Fundamentals |practical skills of stylistic analysis of texts neutral and stylistically labeled 18-
Languages [BD /E{KL 6 of Target based on the material of English/Russian and  |vocabulary in different languages;to find | 43
3219 Language native languages. expressive means and stylistic
Theory Content: To give an idea of the main sections |techniques in the text, to determine their
of stylistics, about the stylistic resources of the |functions and ways of expression in
language. Within the framework of the different languages; to identify the
dicninlina tha fianntinnal mamnininatizia and fantnrac nf tha antharlc sndivindiial ctxrda
AynapmaHsl IpepexBu3u (Makcatbl: AynapManbi Herisri garnsiiapbit |Bigimi: Kazipri 3amanrer aynapma
H apHaibl TTEP: KaJIBIITACTHIPY, OOJIalIaK MaMaHIapAbI TEXHOJIOTHUACHL, TYPJIEpi JKoHe ayaapMma
TEXHHUKACHI bazanbik ayJapMajiarbl IMHIBUCTUKAIIBIK TEOPUSHBIH, | TYpJIEPiHiH Kiaccu(DUKaIMsCHIH Oiny;
mIeTes TiT /  |Herisri npodiaemManapsl XKoHe OJapIblH Binixriniri: Motinzi opsic TijxiHeH
HlerTinmik  |pIKTUMAN IIEIiMAepiMeH aFbUIIIBIH TITIHE JXKiHEe KepiciHIle
KapbIM- TaHBICTHIPY.AyIapMaHbIH apHAHbI aymapy;
— AAT 0/0/60/67 A E:?Smac. R TEXHUKAJIAPbIMEH TaHBICY. Jarapicel: Kscién ToxKipubene IpTYpI | g
2220 5/22.5 nepi, AH ayaapMa oIicTepiH KOJIaHy. 43
anuTHKaIbelK |Ma3myHbl: [1oH GoiibIHIIA CTYAEHTTED
oky/KepkeM |opTypi engeperi aynapma 3epTreyiiepitin
MOTIiH/I Ka3ipri 3aMaHFbl YPAICTEpiH, aynapMa
UHTEPIpPETALl |3epTTeyAePiHiH HETi3Ti MEKTeNTEpPiH XKoHe
usiay ayzmapMa FhUIBIMBIHA KOCKAH YJIECiH, COHIai-
aK apHaiibl ayiapMa TeOPHSIChIHBIH HET131H
HMocrnexkruz |oxunn Kafrinmawraw GimivM - avnanma
CrnennanbHast Ipepexeusu |llenas: QopMUpoBaHUHU [IEPBUYHBIX HABBIKOB | 3HaHUA: COBPEMEHHBIX TEXHUK
ThI: nepeBoJia, O3HAKOMIICHHH OyayLIHX nepeBoja, KacCu(puKanuio BUA0B U
bazoBblii CHELHATUCTOB C OCHOBHBIMH Npo0iieMamMu (dhopm nepeBo/a;
WHOCTPAHHBI |JIMHTBUCTHUYECKOW TEOPUH MEPEBOAA U UX Ymenusi: IlepeBoauTh TEKCTHI
i s13BIK/ BO3MOJKHBIMH peIIeHUAMH. O3HOKOUTH MyOJIHLICTHYECKOrO XapaKkTepa ¢
STP 0/0/60/67 OcHOBEI CTYIEHTOB CO CIIELMAIBHBIMU TEXHUKAMH HMHOCTPAHHOTO 53bIKa HA PYCCKHUIl U 18-
BIUKE 2220 ,5/22.5 4 MHOS3BIYHOI |mepeBoaa. Hao0opoT; 43
KOMMYHUKAIl Happixu: Pa3nnunblX npueMoB
uM, Copaep:xanue: B pamMkax AUCIUIIIMHBI HepeBo/ia Ha MPaKTKe.
AHATUTHYECK |CTYICHTHI H3y4al0T COBPEMEHHBIC TCHICHIINH
oe HEePEBOIOBE/ICHUS B PAa3IMYHBIX CTPaHaX,
gyreHne/MIHTe |OCHOBHBIC IIKOJIBI IIEPEBOOBEACHHS U HX




Special Techr Prerequisites |Aim: The formation of the primary translation |Knowledge : modern translation
: Basic skills, familiarize future specialists with the techniques, classification of types and
Foreign basic problems of linguistic translation forms of translation;
Language/Fu |theories and their possible solutions. Ability: Translate texts of a publicistic
BD /BT 0/0/60/67 | , ndamentals nature from a foreign language into 18-
2220 ,5/22,5 of Foreign Russian and vice versa; 43
communicatio|Content: Within the framework of the Skills: Applying various translation
nAnalitical  |discipline, students learn the current trends of |techniques in practice.
reading/Interp|translation in different countries, major
retation of  |schools of translation and their contribution to
Ays3ma IIpepexBusu (Maxkcatbl: JInHrBucTHKANBIK koHe ayb3ma / |Bimximi: Herisri kacinrik, Geirapamn,
ceiiney TTEp: *az0ara TUTiHIH JIEKCUKAJIBIK, CEMaHTHKAJIBIK, |PECMH JKoHE OelipecMu OailIaHBICTHIH
MOJICHHETI Bazanbik rpaMMaTHKAaJIbIK, IPArMaTUKAJIBIK XKOHE epekuIerikrepin 0iny; Bepbanapl xoHe
OoiibIHIIA LIeTeN TUIi / | AMCKYPCTHIK acIeKTiIepi xoHe HOHBEpOa/Ibl KapbIM-KaThIHAC
MIPAKTHKYM ASM [ertinmik | TYXKBIPBIMAAMAIIBIK, JKOHE MIETEN T epeKIIeNiriH OiTy. 18-
BII/ TIBP 4 KapbIM- MOTIHIH]IC TYCHAIaHATHIH aKIapaT Binikrimiri: XXammer xxoHe kocion 43
2220 KaTbIHAC JIUCKYPCTBIK PEXKUMIIEPIH MOJCHU KapbIM-KaTbIHAC TYPIHIC
HeTi37Iepl,AH |COMKECTUTIKTI 3epTTey KY3bIPETTLIIrH MoJICHHapAIBIK JHaJIor Kypa Oury.
AIUTUKAIIBIK |KAJIBIITACTBIPY JKOHE IAMBITY; MaoeHHapaBIKTBIH TapaMeTpiepiH,
oky/Kepkem |Ma3myHbl: Anamap jkoHe KapbIM-KaThIHAC. | POJIbiH HETI3Ti epeKIILTIKTePiH
IpakTukym IpepexBu3su |LHeanb: Janpueiimee popMupoBanne HaBBIKOB |3HaHUsA: OCHOBHBIX OCOOCHHOCTEH
10 KyJIbType THI: YETBIPEX BHUIOB PEUEBON JCATEIHLHOCTH: oduraIbHOT0, HEUTPATBHOTO U HE
pedeBoro ba3oBsrit YTEHUS, TNChMa, ayITUPOBAHUS X TOBOPEHHUS  |O(MIMAIBHOTO PETUCTPOB
oOreHust WHOCTPAaHHBI |IJIS1 TOCTIDKEHHUS BIAJACHUS CTYACHTaMHU o0mmeHus;crenn Ky cpecTB
7 SI3BIK/ €BPOIEICKOro S3bIKOBOI0 YPOBHS BepOasIbHOI 1 HeBepOATbHOM
PKRO OCHOBBI KOMMYHHUKAIIMH; TPUHLUIIBI 18-
BJVKE 2220 4 WHOS3BIYHOM KyJBTYPHOTO PEJISITHBU3MA U 3TUYECKUE | 43
KOMMYHHKAII HOPMBI.
W, Conep:xanme: Jlrogu u Ymenuns: [IpeonosneBaTs BiIUsiHUE
Anammtrdeck |oTHONEeHN.OOpa3oBaHue U CIIOCOOBI CTEPEOTHIIOB U OCYILECTBIISTh
oe o0ydenus MEKKYJIbTYPHBIH AUANIOT B 00IIeH U
yrenue/Mure |KuHo u teneBuaeHue. Pexnama u npodeccroHaIbHON cdepax oOIIeH s,




Practice on Prerequisites | Aim: Formation and development of Knowledge: The main features of the
Speech Basic competences on the study of linguistic official, neutral and
Communicati Foreign characteristics and national and cultural informal communication registers;
on Culture Language/Fu |specifics of the lexical, semantic, grammatical, |Know the specifics of the means of
ndamentals  |pragmatic and discursive aspects of oral / verbal and nonverbalcommunications;
of Foreign  |written speech and discursive ways of Know the principles of cultural
PSCC communicatio [expressing conceptual and subtextual relativism and ethical norms,which 18-
BD/Ef, ) 4 n,Analitical |information in a foreign language text; implies a rejection of ethnocentrismand | 3
reading/Interp|Content:People and relationships.Education  |respect for the uniqueness of foreign
retation of  |and ways of teaching. Film and culture and value orientations of a
fiction television.Advertising and foreign-speaking society;Know the
consumers.Prevention and punishment of crime |ethical and moral standards of behavior
Life of the city.Habitat.Sport. The mind and  |adopted in foreign-languagesocium,
the unconscious.Work and future. Technology |models of social situations, typical
Postreanisite |and nrooress Travel and tonrism Ambition and |scenarios
Koramapik IpepexBusu [ Makcatbl: ['azeT-xypHannapabiH Koramabeik- |Bbigimi: bacniaces TiniHiH cTHIBAIK,
casicu TTEp: QJIEYMETTIK KbI3METIH COHBIMEH KaTap rpaMMaTHKAaJIbIK epeKIIeNiKTepiH alTy;
JIEKCUKA Basanbik KOFaMJBIK [TaliIabl JIGKCHKA SIEMEHTTepl aca |MaKaJlaHbIH TaKbIPHIObI apKbUIbI OHBIH
KPL 0/0/105/9 LIeTel TUTl /  |e3reprii, KyOblJIMasbl €KeH/IIrH aXbIpara Heri3ri OWbIH 00JDKaay; MaKaIaHbIH 18-
BII/ T 4222 0/45 8 Hlerringix  |Oiny. HETi3ri OWbIH aHBIKTAY; 43
KapbIM- Binixriniri:Mep3imai 6acniaces Tinuik
KaTbIHAC MasmyHbl: 3amaHayu MaTepHaibl OKBII TYCIHY; MOTIHHIH
Heri3znepi.AH |Oykapaisik akmapat. Ceitney b Ma3MYHBIH TOJBIK TYCiHY (KeiOip
A L M A 2 2%
OO6uiecTBEHH IpepexBu3su |Leab: 3HaTh 001IecTBeHHO-00IIeCTBeHHYO  |3HAHUs: CTHIMCTHYECKUE,
ThI: JeATeNIbHOCTD Ta3eT U XKYpPHAJIOB, a TAKXKe rpaMMaTHYecKue 0COOEHHOCTH PECCHI;
ba3zoBrlii pasauyarh 3JEMEHTBI MEHSIOLLYIOCS IIpEeCKa3aHue €ro OCHOBHOM UIPbI
OPL 0/0/105/9 MHOCTPAHHBI | COLHAIBHO HOJIC3HOM JIEKCUKH . Hepe3 TeMy CTaTh; Omnpenenenue 18-
BJI/KE 8 i A3BIK/ OCHOBHOHW MBICJIH CTaThbH,
4222 0/45 43
OCHOBBI Copep:xanune: CoBpeMeHHbIE MeMa. | YMeHusi: UNTaTh U MOHUMATh
MHOA3BIYHON |DyHkuuu peun. Buapl obmenust. [IpakTuka NEPUOAUNYECKUE MATEPUabl JJIs
KOMMYHUKAL[ |yCTHOM 1 mucbMeHHON peun. Tumsr CMU. npeccel; [lToHnManne conepxanus
uu, Wnrepuer u CMU. Tuns crareit. MeToas TEKCTa (YTOOBI OTBETUTH HA HEKOTOPBIC
Public and Po Prerequisites | Purpose: To know the public and social Knowledge: Stylistic, grammatical
Basic activities of newspapers and magazines, as features of the press; prediction of his
Foreign well as to distinguish elements of a changing |main game through the topic of the
PPL 0/0/105/9 . . .. . 18-
BD /E 8 Language/Fu |socially useful vocabulary. article; Definition of the main idea of the
4222 0/45 . 43
ndamentals article;
of Foreign Content: Contemporary Ability: To read and understand
communicatio|Media. Speech functions. Types of periodical materials for the press;




bykapanbik

IIpepexBusn

Makcatbi:1ller TiniH OKBITY YIepiCiHe

Binimi: BAK martepuangapbHbIH

akmapar TTEp: OKUTBIH TUIAIH €JIIH CasACH KOHE MOICHUA JIMHIBUCTHKAIIBIK EPEKIICTIKTEPiHE He
KypanjgapblH bazanbik eMipiHJeri TIIIIH KYPbUIBIMJBIK, 601y, TYITHYCKAJIBIK Ma3MYHHBIH
BIH, Tilli BII/ T BAKT IIETeN Tisli /  |TpaMMAaTUKANBIK )KOHE JIEKCHKAJIbIK ONeyMETTIK-CasicH MTiH/epiH e KyMbic | 18-
4222 lerringik  |acnexTiiepiH KaJbIITACTHIPY. icrey. 43
KapbIM- Ma3smyHnbl: By kypc menua tininig cunareid | Bisikriniri: bykapanbik aknapat
KaTbIHAC AHBIKTAMTBIH HACOJIOTHS, casicaT, PUTOPUKA,  |KYPaldapbIHbIH ayTeHTHKAJIBIK
. - . s . . . N
S3bIK Macc-M Hpepexsusn |Heas: opMupoBaHUE Y CTYACHTOB 3Hanusa: BrnaneHue sI3bIKOBBIMU
THI: CTPYKTYPHBIX, TPAMMATHYECKHX U 0COOEHHOCTSIMH MaTEepHaJIOB CPEICTB
ba3zoBrlii JIEKCUYECKUX aclIeKTOB s3bIKa B cepe MaccoBoit nHpopMalmu, pabora Hajl
WHOCTPAHHBI |[IOJMTHYECKON M KyJIbTYPHOI KHU3HH CTPaHbl  |OOIIECTBEHHO MOIUTHYECKUMU
YaM i A3BIK/ N3y4aeMoro A3bIKa B Ipouecce 00y4eHns TEKCTaMHU ayTeHTHUYHOTO COJCPIKAHUSL. 18-
BIVKEM OcHOBBI HWHOCTPAHHOMY SI3BIKY. YMeHusi: AHaIH3UPOBATH U 43
4222 HHOSI3BIYHOM KOMMEHTHPOBATh COJCPIKaHUE
KoMMmyHHKall |CogepskaHue. DTOT Kypc BKIIOYAET B ceOs AYTEHTUYECKUX TEKCTOB, ay10 U BUIEO
uM, TaKHe UICOJIOTHUH, KaK IIOJIUTHKA, PUTOPUKA, |MaTepHaIOB CPEIICTB MAaCCOBOM
AHaJIMTHYECK |pedeBast KyJIbTypa, COLMaIbHAS JINHIBUCTHKA, |MH(pOpMaLUK
Language of ] Prerequisites | Aim: Forming students' structural, Knowledge: Possession of linguistic
: Basic grammatical and lexical aspects of language in |features of media materials, work on
LMM Foreign the political and cultural life of the country of |socially political texts of authentic 18-
BD /E 4222 Language/Fu |the studied language in the process of teaching |content. 43
ndamentals |a foreign language. Ability: Analyze and comment on the
of Foreign content of authentic texts, audio and
communicatio Content: This course includes such |video materials of the media.
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1. dIupexrop areHTcTBa nepeBoaoB “‘Professional”
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Paxmerosa I'.P.
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Ne  |ATbI-kKeHi Kadeapa FrlisiMu gapesxeci FolibIMu aTarsl FblibIMH 6aFbIThI
1 |PricbaeBa Cayie XakchiOaiKbI3bl CascaTrany ara OKBITYIIBI
2 |OpasamueBa Diabpmupa AGmxycaMueBHa DKOHOMHKA ara OKBITYLIbI
3 |Vrebae Achanmmsip AGaypa3akoBHY DKojorus T.F.K JIOLIEHT 02.00.03 - OpranukaibslK XUMUs
4 |TokceiiitoBa I'ynnana MosganueBHa Tipuriiik Kayincisaik Herizuepi ara OKBITYIIBI
5 |’KanbicOekoBa ['ynmHap AmMup6aeBHa JKanmbr Tapux xkoHE MypaxkaiTaHy T.F.K JIOLIEHT 07.00.02 - Oran Tapuxbl
6 |Tynkeesa bankus AGne3oBHa JKanmsl Tapux xkoHE MypaxkaiTaHy T.F.K JIOLEHT 07.00.02 - Oran Tapuxsbl
7  |Tuneykynos 'ayxap6ek Ceiiy/uibieBHd JKanmer Tapux xkoHE MypaxkaiTaHy T.F.K JIOLIEHT 07.00.02 - OraH Tapuxbl
8 |Haxumos Hypanun HacpuaunoBnu MemiekeT TeopHsAChl MEH KYKbIK K.F.K 12.00.08 - KpuIMBICTBIK KYKBIK
9 |Bexmyparos Epman [TynaroBud MeMiiekeT TeopHsChl MEH KYKBIK 10.F.K 12.00.01 - Teopust ’xoHe Tapux. MeMIIeKeT KOHE KYKBIK
13.00.01-Xaume! mearoruka, nearornka Tapuxbl skoHe OiTiMi.,
10 |AnmeroB Hermarxkan LlagumeroBua JKanmel neparoruka MeH 3THOMEATOTUKA |ILF.K
ITHOIEArOruKa
T T T
TEXHOIOTUSIChI
11 |Kopumixo Upuna AnekcannpoBHa JKanmsl mejaroruka MeH 3THONIEIArOTHKA |I1.F.K JIOLIEHT
12 [Capuesa Torxan KyaHbIIIKbI3bI casicaTTaHy ara OKBITYLIBI
13 |XKekcembaesa Kamusiir OcrianoBaa Tlcuxonorus xoHe 1edeKToIOrus ILF.K JIOIIEHT 13.00.03 - ApHaiibl earoruka
14 |KepumbekoBa XKannat YMmupraniesHa Tlcuxonorus xoHe Ae(eKToIOrus ara OKBITYIIBI
. T'yMaHHTApIIBIK FHUTBIME 3€PTTE
15 |Kangsioaes Typabibaii Kanasibaesid Y P WA " prIey (R JIOLIEHT 10.01.09 - ®onbkiIOp
HMHCTHTYTHI "AGaiiTany
16 |AxumbaeB AXMeTKaH JKanmber icxonorust ara OKBITYIIBI
17 |TypnmamueBa Poza CamapGexoBHa Kasax Tini men onedueri (RN 10.02.02 - ®uonorust: Kazax tinmi
R, 10.02.20 - CanpIcThIpMAaIBl TAPHXH - THIOJOTHSIBIK CAFACTBIPMAIbI Till
18 |Kap6o3osa I'yapnapa KymucoexoBmHa ArpLTIIBIH T GimiMi bk JIOLEHT Ginini P P P
imimi
o P T3.00.0T - JKamel eiaroruka, neJarornka Tapuxel ;K9HE OLITIMI.
19  |Kynaiibeprenoa Mapxan PrickynOexoBHa AFBUTIIBIH TiN GimiMi ILF.K. JIOLIEHT > e P ’
ATHONeTATQrUKA
. N N .. . 13.00.0T - ZKasrmel nemaroruka, neaaroruka Tapuxbl XKOHE OLIIMI,
20 |LlIBaiikoBckwmit Anekceit CepreeBuy AFBUIIIBIE Ti GimiMi ILF.K. JIOIIEHT
ATHOUETATQrUKA I
) A i1 Giningi 13.00.01 - XKanms! menaroruxa, meJjarorika Tapuxsl XKOHE OLTIMI,
Illoiimanosa Monup Banrabaesna FRUILIBIH TUT OUTIMI LEK >THONIEIArOrHKa
22 |Tenbrasuera 'yapHap A3MMXaHOBHA AFBUIIIBIH TN OimiMi ara OKBITYIIBI
23  |CanbibexoBa ®apuna Myparosua AFBUTIIBIH TiN GimiMi ara OKBITYIIBI
24 |KanupiOekkbI3p1 MaHIIyK AFBUIIIBIH TN OimiMi ara OKBITYIIBI
25 |KuskoBa Aiirepuy OMEPramuKbI35! AFBUTIIBIH TiN GimiMi ara OKBITYIIBI
26 |XammupsaeBa Kymsana CepukoBHa AFBUIIIBIH TN OimiMi ara OKBITYIIBI
27 | XanmupsaeB Dp6ox DpruHOBHY AFBUTIIBIH TiN GimiMi ara OKBITYIIB
28 |Umbsacosa Kanusikyn bannan6aesa AFBUTIIBIH Tis GimiMi OKBITYIIBI
29 |Epanuesa 3aype XymaxmeToBHa AFBUTIIBIH TiN GimiMi ara OKBITYIIBI
30 |Epraesa I'ynbikanap KocsiMTaeBHa AFBUIIIBIH TN OimiMi

OKBITYIIBI




31

Maxmyt I'ynemupa

AFBUTIIBIH Tis GimiMi

OKBITYIIBI
32 | Akmypatosa Kanepke Hypraanksisst AFpUTLIBIH Tit Giimi OKBITYIIIBI
33 |beiicembaeBa Aiiryns [laiipabaeBHa AFBUIIIBIH TN OimiMi ara OKBITYIIBI
34 AFBUTIIBIH Tis GimiMi

Bepauinae DnbxaH AyenxaHOBHY OKBITYIIIBI
35 AFBUIIIBIH Tist GimiMi

Tynerenosa JKanap JKamGynoBHa OKBITYIIIBI
36 AFBUIIIBIH Tist GimiMi

Jlayner Mepyept OKBITYIIIBI
37 AFBUIIIBIH Tist GimiMi

Myxamiea basu MypaTt6exkoBHa OKBITYIIIBI
38 AFBUIIIBIH Tist GimiMi

Cadponosa FOmnus BiagumupoBHa OKBITYIIIBI
39 AFBIIIIBIH Tis GimiMi

Acan6aeBa Kynbxan KanarbekoBHa OKBITYIIIBI
40 . AFBUIIIBIH TN OimiMi

Anmnosa Aiinana HypiaHoBHa OKBITYIIIBI
41 . AFBUIIIBIH TN OimiMi

Baxrsibacsa Tonranaii [TonarGekoBHa OKBITYIIIBI
42 AFBITIIBIH Tis GimiMi

Bakenosa borare3 HypiiankpI3bl OKBITYIIIBI
43 L. . . AFBUIIIBIE Ti GimiMi

90 1ikaiibiM Coyiie OO0 HiKepiMKbI3bI OKBITYIIIBI
44 AFBITIIBIH Tis GimiMi

Cepxan Hypus CeprxkaHKbI3bl OKBITYIIIBI
45 . AFBUIIIBIH TN OimiMi

Tepebaii Tanusp Hypraauyist OKBITYIIIBI
46 |Menncosa Acens CyneliMeHOBHA ArpUTIbIH T GisiMi OKBITYILBI
47 |Abumea unapa baxtuspoBna AFBUTIIBIH Ti GimiMi OKBITYIIIBI
48 |ApsicOaii Ashxan ApbicOacBHa ArpUTIbIH T GisiMi OKBITYIIIBI
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